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Abstract

This thesis presents the results of a study of the Phonology
of Urak Lawoi', a Malayo-Polynesian language spoken in Adang Island of
Satul Province in Southern Thailand. The Urak Lawoi' phonemes consist
of 19 consonant phonemes and 8 vowel phonemes. Besides the inventory
of Urak Lawoli' phonemes, the phonetic characteristics and distribution
of phonemes are stated. In addition, three patterns of syllables, six
patterns of Stress Group and two types of intonation contours are also
described. A cempariscn of Urak Lawol' phenemes with those of Standard
Malay, and a basic vocabulary taken from Swadesh 100-word list of these

two languages shows obvious systematic correspondences.

Finally, with this suggestion that further study be made of
Urak Lawoi! mcrpholegy and syntax especially study in Urak Lawoi' werd

classes., The accompanying glossary is presented as a preliminary tool.
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CHAPTER 1

II"TRODUCTION

1.1 Language Classification

Urak Lawoi' is a Malayo-Polymesian language classified by
Hogan®* as a member of the Malayan Subfamily of Dyen's Malayic Hesions.
(Hogan, 1978) Using Dyen's lexicostatistical approach, Hogan found
that the Swadesh 200-word list (Samarin, 1967:220) show 68.6 % of
the words in Urak Lawoi' (Phuket Island) as being cognate with the
common convecsational equivalent in Malay. Further more 22.4 %
of the Urak Lawoi' words have Malay cognates which are not necessarily

% with no cognates

the common conversational equivalent, leaving 8.9
immediately evident. (Hogan, 1978). In this study I found that the
Swadesh 100-word 1list {Samarin, 1887:220) show 91 % of the words in

Urak Lawoi' (Adang Island) as being cognate with Standard Malay,**

1.2 Gecgraphical Location

we oo —The Urak-Iawoi!- language. is-spoken by-about-3,000 animistic ...
(D

tribes people of Malay-racial stock in Southern Thailand living off
the west coast of Southern Thailand from Phuket Island to the Islands

of Adang in Satul Province. The Urak Lawoi' do not live together in

*DAVID, W. HOGAN was the first to study this language. He
made a study of Urak Lawoi' at Phuket Province. His work appeared
in print for the first time in Journal of the Siam Society, Jan.
1872, Vol 60

** See Appendix IV

(1) See Hogan, W. David : Men of the sea: Coastal Tribes of
South Thailand's West Coast, Journal of the Siam Society, Jan. 1972



large settlements but prefer to live scattered through the islands
along the west coast of Southern Thailand. In Satul Province they
live in the Islands of Adang which are comprised of 24 islands.

(2)

The most pcpulated is Adang Island. In Xrabi Province, they live

in Lanta Island and Pipi Island. In Phuket they live in Sireh

(3)

Island, Rawal Beach. They also live in Bangkli Beach of Pangnga

(%)

Province, The places with few Urak Lawol' speakers will not be
mentioned here. All area where Urak Lawoi' language is spoken are
shown on the map. This study presents the Urak Lawoi' Phonolegy

of Adang Island.

1.3 History

The Urak Lawoi' speakers call themselves Urak Lawoi'.
Their presence in Thailand is very obscure, and there is no written
reference available on them. The only thing we can say for sure
is that the present generation living in Thailand can account at
least a four-generaticn period of time. This minority is considered
of Thai citizenship since they live within Thail border and under
Thai constitution, but the Thai people know very little about them

or their language.

(2) Adang Island is not the real name of the island where this
study was made. Its real name is Lipe' Island (in Thai) or
Nipih Island (in Urak Lawoi'). Lipe' Island is a very small island
located among the Islands of Adang. Adang Island itself is not
densely populated but since its name has been given to the group
of Islands, Lipe' which is the most densely one has become known
as Adang. Therefore the term Adang Island in this thesis refers
to Lipe' Island.

(3) The Urak Lawoi' language spoken in this island was
first mentioned by David W. Hogan in Journal of the Siam Society
Vol 60. January, 1972 and was described later in a M.A. thesis
submitted to Srinakarintrwiroj University by Mr. Chantas Thongchuay
in 1977. '
(4) See yszifiow 1aZenvd, 217un, zrmsiatuideving ussafia ngeimm

L]



The term Urak Lawoi' (means "sea people') seems quite
strange to the Thai whereas the terms Chaw Nam or Chaw Le (Chaw
Thale) are more familiar. In Thai, Chaw Nam refers to those

5) Both

living by water and Chaw Le to those living by sea.(
terms give the same impression to the Thai but only the latter

is considered acceptable among the islanders. They do not like

to be called /chaaw naam/ since this term has a negative connotation
among them. They feel the word /ndam/ 'water' is used to refer

to '"semen", and those who call them /chaaw naam/ intend to call
them "natives of semen'. (semen 1s equal to /ndam ?& su? c¥?/

in Thai) Because the term "Chaw Nam' brings uneasy feeling to

the islanders, the neutral terms Chaw Le or Chaw Thale should be

used.

Along the west coast of Thailand there are the Moken and
the Moklen besides the Urak Lawoi'. The Moken have been described

(8)

as minority of South Burma by White but little reference has

been made to their presence in Thailané. (Hogan, 1972)

-~-—- - - - -~ -The Mcklen-who- speak -a-variant dialect -of-Moken;- appeared - -
in print for the first time in Christopher Court's article in

January 1971 of Journal of the Siam Society (Hogan, 1972)

The Urzk Lawoi' which is the largest group of these
three tribes in Thailand appeared in print for the first time in

Hogan's article in January 1972 of Journal of the Siam Society.

(5) In Thai, /chaaw/ means 'natives' ; /naam/ means 'water'
/lee/ which is a shortened form of /tha lee/ means 'Sea’
(8) See White, Walter G.,The Sea Gypsies of Malaya Seeley Service,

London. 1922
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The Urak Lawci' language group is usually thought of as mixed
together with the Moken as 'Sea Gypsies'! but, in fact, the
Urak Lawoi' should be ccnsidered a particular minority group
because they have their own distinct language as well as their

own customs and their own point of view cf culture.

1.4 Scope of the Study

The term Urak Lawoi' in this study refers to the language
and the islanders speaking the Urak Lawci' language of Adang
Island only‘(7) Other groups of Urak Lawei'® will be labelled
with their particular area. The term Urak Lawoi' was selected
from the name they use to identify themselves in their language
instead of the Thai references, Chaw Nam and Chaw Le (Chaw Thale),
in order to avoid confusion with the name of language and people.

The reason for selecting this name is that neither terms (Thai

references) can give a distinctive connotation to the tribe,

namely: both Chaw Nam and Chaw Le can cover the Moken and the

Moklen as well as the Urak Lawci'. Therefore, the Phonology of

.the Urak Lawci!.in this thesis is_the Phanology. of the Urak Lawoi'_ .

language spoken in the Adang Island of Muang District, Satul

Province.

1.5 Objective of the Study

The objective of the study is to describe the Urak Lawoi'
Phonology. The glossary and the comparison of Urak Lawoi' and
Malay Phonemes will also be mentioned for attesting the correspon-

dences between these two languages.

(7) see also footnote (2)

i



1.6 Benefits of the Study

The benefit of the study is to provide available
phonological data to scholars and others who are interested in
this language. Besides this, the glossary of 1500 vocabulary
items will be sufficient as a preliminary basis to study another

aspect of the language such as Urak Lawoi' Syntax and Morphology.

1.7 Methods of the Study

1.7.1 Investigating the published and unpublished
documents on the Urak Lawol' language to get general idea about

the language.

1.7.2 Gathering of data : The data on which this study
is based consists of 1,500 vocabulary items and 100 sentences,

most of which were transcribed from the tape~recorded vocabularies

(8)

and texts of the main language assistant and some of which

were promptly transcribed from everyday conversation of the islanders.

1.8 Descriptive Approach

- ..~ ...—.. The phonological approach in this thesis is that which .
sees the Phonology as a Hierarchy of Ranks. In this case we set
up four Ranks: the Intonation Group, the Stress Group, the Syllable
and the Phoneme. The units of each Rank have a structure stated

in terms of units of the Rank below (except for the lowest, the

Phoneme) and the function in structures of the Rank above (except

(8) The main language assistant for the study was Mrs.Boonterm
(Naliteh) Suwankul, a 42-year-old housewife. She was born and
raised in Lanta Island one of the large Urak Lawoi' settlements,
Krabi Province until she was 18 years old. She married a Thai
fisherman and come to live at Adang Island 24 years ago. Her mother
tongue is Urak Lawol', besides, she can speak Southern and Central
Thai but Central Thai seems a little more difficult to her though
she uses it with her husband.

/



for the highest, the Intonation Group) In the sections which

follow we describe the Ranks in turn from highest to lowest.

1.9 The materials and their source

1.9.1 The materials used for this analysis of the
Urak Lawoi' Phonology were transcribed from tape-recorded speech
of Mrs. Boonterm (Naliteh) Suwankul(g) of the village of Adang
Island Muang District, Satul Province from January to February

1979. During that time I lived in the wvillage carrying out

linguistic field work.

1.9.2 The Adang Island village (Ban Ko' Adang) is a
small village of 4 square kilometers, 85 to 90 kilometers from
land., Tt takes 6 to 7 hours to reach the island by boat or it
may take longer if there is a storm or strong winds. The Adang

Island is accessible only by private fishing boats.

At the time of the study there were 617 inhabitants of

the village. There is a primary school of 115 children and 5

teachers. The language of instruction is Standard Thai but most

of the Urak Lawoi' pupils still have a rather poor understanding
of it because they still use Urak Lawoi', their mother tongue,
mostly, and the Thai teachers do not understand it. Therefore,
the teachers are often laughed at and criticized in Urak Lawoi’
whenever they turn away from the class. Standard Thai is spcken

by the pupils only with their teachers. In addition, there is

(9) See also footnote (8)
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a health office near the school which is under the patronage

of Her Royal Highness the Princess Mother.

There is no Buddhist temple, Christian Church or
Muslim Mosque. However, some religious evidences do exist,
namely: a large Buddhist image and a graveyard which reveals

some Islamic characteristics on the western part of the island.

1.10 About the Urak Lawoi' at Adang Island

The Urak Lawoi' live in the Adang Island itself, the

(10) and the Rawi Island, all of which are

Lipe' (Nipih) Island
members of the Islands of Adang. The most populated one is Lipe’
Island which is known as Adang Island., Following are some

information about the Urak Laweoi' at Adang.

House Patterns

The house of Urak Lawoi' are made of bamboo. The roof

is made of palm leaves which is called /chak cam/ in Thai. Every

-£§ﬁse haé two simple ladders of aﬁoﬁ%‘é;é'feet.ﬁigh; one iﬁ eﬁe
front and the other in the back or on both sides of the house.
However, some of the Urak Lawoi' have their house built in
traditional Thai style, but neither type of house has toilet

facilities.

(10) See footnote (2)
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Economy

The Urak Lawoi' economy depends on fishing and gathering
sea products, In the past they were independent in their occupations
of fishing and gathering sea products (e.g. shellfish, oyster, etc.)
Nowadays, though, their main job is diving to get illegally
dynamited fish for the Chinese middlemen. Only a few of them are
independent in earning their living. Most of them depend on the

Chinese middlemen.

Customs and Religion-

The Urak Lawol' have many customs and religious practices
which parallel those of the Malay folk religion. (Hogan:1972) At
Adang Island I found many interesting traces of Islam evident.

The follcwing are what I observed and heard.

Wedding : An Urak Lawoi' wedding shows that it can be traced

back to the Islamic Period. A Thai Muslim schoolteacher, "Ahmad

Leekhaw'", insisted that every step in Urak Lawoi' and Islamic
weddings is alike exept for the typical Thai manner of paying
obeisance (/rriap/) which the bride and groom do to their relatives

at the end of the ceremony.

Naming : Many old Urak Lawoi' have Islamic names e.g. Mumah,
Nimah, Aminah etc. This indicates that the Urak Lawoi' have been

influenced by Islam.



Eating : Most Urak Lawoi' always use their hands instead
of spoons in eating. This frequently occurs in Thal Muslim
households too. (This characteristic can be found also in cother

Thai households. )

Boat Flcating Festival : Every sixth and eleventh month

(by Thai reckoning) of the year, on the day of full moon, the

Urak Lawoi' have a spirit festival, "Boat Floating Day". They
believe that the boat that will be sailed, "Prahu Placak", will
take all the bad luck and sickness away from the village if it
does not return to the island. But if the boat returns to its
point of opigin after floating, all sorts of bad things will

come to the island, Before the boat is set afloat, many things
are put into the boat e.g. finger nails, popped rice, money,

hair, sweets,betel leaves, areca nuts, matches, firewood, and
human-like sculptures. They believe that the human-like sculptures
(carved clusters representing individual families),Jgu;\JﬂUIHf\fi
will be happy after releasing all which is bad through the

"Prahu Placak™, =~ ~°

The most interesting event in this festival is after
building the boat when the Islamic-like prayer is said while
the boat is being carried from the building site to the specific
place in front of the seven wooden crosses which have been pitched
near the ghore. When the high tide comes the boat will float
off away from the island. One of the witghdoctors, To' Mayom,
told me that he did "Slawai'" which is closely related te

"Slawat", the Islamic prayer.
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It seem very strange that though many interesting traces of
Islamic  tradition exist in their life, the Urak Lawoi' today are
not aware that they are descendants cof Islamic ancestors. They
don’t know even a little information about their parents' religion.
They seem tc have no knowledge of their origin; they cannct remember

their exact age or their children's age.(ll)

They no§ only seem to ignore their origin and religion
but also do some things which are against the rigid Islamic laws
e.g. alcoholic consumption and spirit worship. It has been,
sarcastically, said that almost all the Urak Lawoi' wash their
face with alcohol every morning. This metaphor refers to the
habit of most of the Urak Lawoi' drinking alcohol from morning
till night, especially in the Boat Floating Festival, when they

drink all day long for 3 days and do nothing else.

1.11 Some interesting Characteristics of Urak Lawoi'

The Urak Lawoi' men are excellent divers, swimmers,

‘and boat builders while Urak Lawoi' women are skillful at
weaving baskets and mats. (This is true only with the elderly

women. The younger generation of girls lacks this ability)

(11) This may be due to their illiteracy but the main
cause is probably due to the difficult accessibility of their
island. Owing to the distance from land and the only means to
reach the island being by fishing boats, they do not have the
motivation or convenience to go to make Birth certificates for
their children. As a result most school children have the same
birthday i.e. January the first.
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Most Urak Lawoi' married women do not like to wear
blouses unless they have special occasions e.g. go to the city,
have a ceremony or festival. They prefer wearing only skirtlike
dress (sarong) which covers their breasts. This is the most
common way of dressing for the married women. The unmarried

ones still wear blouses as their upper garment.

Another interesting characteristic is that of the
Urak Lawoli' men. With a few exceptions, Urak Lawoi' men are
afraid of their wives. It is said that though they have tc go
fishing or diving for fish in order to earn their living, they

have to come back early to prepare the meal for their family,



CHAPTER 2

Phonological Analysis

2.1 The Intonation CGroup

2.1.1 The Intonation group is defined as the unit of the
highest rank of phonology as here presented, and therefore has no

statable function., Its structure is stated in terms of Stress

Group.

2.1.2 Within the intonation group there are two types of
intonation contours: i.e. Falling Contour and Rising Contour.
Both types are typically characterized by the pitch on the last
syllable of the group, the remaining syllables being a non-contrastive

Pre-contour.

2.1.2,1 The Falling Contour: This is used for ordinary statements
(word, phrase or sentence) and commands. It is phonetically
characterized by the falling of the pitch of the last syllable to
. lower level, resulting in a falling tone. The following are

some examples of this type. (marked with a slope line —™™\)

Statements:

ko N\gpa? i T ke
I will go  house  you

"I will go to your house"
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TP TEeIiT kipi | Nmamrin
I go  buy coffee  yesterday

"T went to buy coffee yesterday"

~RE T Sayak  Kame

he,she love you

"He (she) loves you'

P

take final particle-like word
nTake it" (This statement is said while giving

someone something)

“yeh~.

go

"Let's go"
_ Commands::

Vagah ~—na’ - IopE~—
do not will  forget

"Don't forget!"

wsta’ EeA’ | Kapaw—____

quiet quiet you(pl)

"Keep quiet!"
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g0

HGO ! 1

BIkath
get up

"Get up!"

Note. Certain statements, however, take the rising intonation

pattern. These are generally a nature of either requiring
intensification by using a final particle-like word which
functions as an intensifier or medial words or phrases of the

narrative-type utterance. (see 2.1.2.2)

2.1.2.2 The Rising Contour:Thisis used for questions, both polar
questions and content questions, and also for certain intensifying
statements and medial statements of narvative-type utterrances. It
is phonetically characterized by the rising of the pitch of the last
T 8§yllablé t6 T higher level, vesulting in a-riszing tone.. The following--

are some examples of this type: (marked with—")

Questions:

*ﬁw1"ﬁ§/
go to where

"Where (will) you go? or "Where are you going?”

Eﬁ—‘m

blouse this how much baht

"How much does this blouse cost?"
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~

Kawga? _ball? g
you will return already, question marker

go back  done
"Will you gc back??

_Sapa

who

"Who is it?"

—o—’»———/\kaw_____/
ini nana? )

this child, you q.m.%
children

"Is this your child (children)?"

Statements: Generally, statements should take the falling
contour as their common contour but there are twc certain
types of statements that bear the rising contour. They
are intensifying statements (end with final particle-like
words which function as an intensifier e.g. [no], [ta],

[la]) and medial statements of narratlng utterances. Therefore

it occurs in 2.1. 2 2 1nstead of 2.1. 2 1. The followxng are

some examples of this type:

2.1.2.2.1 Intensifying Statements
w5~ bejani ca? na? fiet aw - te
3rd.sing pr.promise that.. will take you  Fp-1-I%

"It is you that he promised to marry"

= question marker
% final partical-like word (functions as an intensifier)
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-
semiya 7ini Fekaca ? —~——lalu
person this beautiful Fp-1-1

"This person is very very beautiful"

mu ?uEa.X,—— J— — %o
lie (untrue) Fp-1-1

"you (really) told a lie”

———/
ma? ,//"~?§~ﬂ_~EE“——\fBK§{—_~——no
mother I go market Fp~1-1

"Mother, I will go to the city”

2.1.2.2.2 Medial Statements of narrative utterances

) \\—w
Kdmari ku pi rofriam,. pl  roprian ah*® ku baca
yesterday I go school; go school already; I read

"Yesterday I went to school. (I) went to school already. I read

——/\

. . 3 TN
surai? baca surai? dah® ku m nasi
beok 3 read becok already: I eat rice
(a) book read (a) book already I ate rice
makat nasi sudaﬁ—~M’a;/;}-\\\;;\‘ﬁﬁf__‘7us1' yagan
eat rice finish already ; I go play with
Finished eating rice already I went to play with
kawat ku: ™—
friend I

my friend"
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Free translation Yesterday I went to schonl, after that

I read a bnok. Then I ate (rice).

After finishing a meal I went to play with my friend.

Note The syllables marked with* indicate the rising contour

of medial statements.

2.1.3 In phonemic writing we may indicate the Rising Contour
Group by punctuating with 2 Question mark (?) finally, and mark the

Falling Contcur with a final period (.) as shown in the following examples.

ramay dah go ?
tired already q.m.*

" Are you tired? "

tet lagi .
not more, again

" Not yet. "

_ 2.2 The Stress Group (The Phonological Word)

2.2.1 The Stress Group (Phonological Word) is defined as the
rank whose units have a structure described in terms of Syllables and

which functien in the Intonation Group.

2.2.2 The Stress Group may have from one to three syllables, and
in the data coincides with the Grammatical Word. The Stress Group must

have cne stressed syllable as the nucleus and may optionally have one or

two preceding it as periphery.

#question marker
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tress in Urak Lawoi’ is predictable, Its predictability

is shown by its occurrence within the phonological word as follows.

In monosyllabic words, stress is actually on the peak of

that syllable.

Examples

['ye?] "Grandmother'

['pua?] "Group of people”

['ca] "kinterm indicating elderly brother or
sistep"

['eap] "pemember'

['trak] "name of Trang Province"

In disyllabic words, stress predictably occurs corresponding

to the structure of the word as follows.

S - (1)

“Tn disyllabic words of which a presyllable is the first

syllable, stress is on the last syllable.

Examples:
[keo 'n\7?] ¥ gum”
[bs 'nan] "thread"
[pe ‘'gak] "to hold"
[pe ‘'nu] Yturtle”
[ta 'puk] "flour"”

1%see sectiom 2.3.2.3
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In disyllabic words of which a minor syllable(z) is the first
syllable, stress is on both syllables: primary stress on the last

syllable and secondary stress on the first syllable.

Examples:
['ka'CAk] "bean"
[ hi'tap] "black"
[|tu‘hAt] "owner, boss"
[|PAn'nu] "slingshort"
[ pi'pi] "cheek”

In trisyllabic words, stress is on the second and the last
syllable, namely: primary stress on the last syllable, secondary stress
on the second syllable and the first syllable is unstressed if the order
of the syllables in the word is a pre-syllable, a minor syllable and

a major syllable respectively.

Examples:

[po na'c?]
A T

[sa'pu'luh] "ten'

"utensils for splitting areca nut"

[pe na'rat] '"toilet"
t

[te pu'ruk] "husk"
i

[mo na'nu?] '"drowsy, to doze"
4

If the order of syllables in trisyllabic werds is two
presyllables, and a major syllable there will be only one stress on

the last syllable.

(2) see section 2.3.2.2
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Examples:

[poma’chi] ""medicine which causes people hate
each other"”
[bade'nan] "to swim”

[sakrémoih] "dirty"

If the order of syllables in trisyllabic words is two minor
syllables and a major syllable there will be secondary stress on the

first and the second syllable and primary stress on the last syllable,

Examples:

[ tak bi'tak] "starfish"
i ¥

[ ta ma'ta] "policeman'
] 3

[ di bla'di] '"relatives"®
1 §

Though stress predictably occurs more than cne time in certain
disyllabic and trisyllabic words, it should be concluded that the worde

in Urak Lawoi' bear only cone heavy stress, i.e. on the peak of monosyllabic

--words-and o the last syllable of disyllabic  and trisyllabic words.
In actual high speed utterances, the secondary stress may be dropped,

leaving only one primary stress as concluded above.

Since Stress is predictable, its marker should be left out

in phonemic writing.

Examples:

/ca/ "kinterm indicating elderly brother

or sister”

/pipi/ "cheek"

/panarat/ "toilet"



2.2.3 According to their different syllable components, Stress

Group in Urak Lawoi' can be classified into 6 types as follows.

2.2.3.1 type I major syllable(s) only
Examples:
[ l]<u] "I"
[*hoy] "not have, not"
['tan] Ymoney"
['koy] "sweets"
[ pi] Hgoﬂ
2.2.3.2 type II; pre-syllable + major syllable
Examples:
[ba'da?) "face powder"
[sa'1a?] "opeedy"
[keo'!tap] "erab'
[da'pa] "a linear measure equivalent to two meters"
- 1Jetmu] - - "to be bored" : - - -

2.2.3.3 type IIT ; minor syllable + major syllable

['ma‘ta] "eye

['ri'bu] "thousand"

['ti'kok] "the master of a[Chines§>sailing vessel"
[lci‘yop] "to kiss, to smell"

{'ka'yrt] "cloth"

(8) see section 2.3.2.1



2.2.3.4 type IV ; presyllable + presyllable + major syllable

Examples:
[te sa'map] "violently head-first"
[ba sa'bay] "to wear a skirt-like dress covering
breasts"
[po no'ma] ""clothesline"
[te kha'ni7] "to choke" (from fish bone)
[s® kro'moih] "dirty”
2.2,3.5 type ; presyllable + minor syllable + major syllable
Examples:
[sa'ku'pAt] "card"
[belna'tAk] "animal"
[ba'ka'tA7] "frog!"
[salna'pAk] ngunn
2.2.3.6 type VI ; minor syllable + minor syllable + major
syllable
Examples:
[ kan tu'kan] "pumpkin"
t |
[ ta ma'ta] "policeman"
1 1
['noy"a'nay] "termite"
[ tak bi'tak] "star fish"
i i
[ di bla*di] "relatives"
t t
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2.2.4 Word boundaries should be marked by leaving spaces between

stress group.

Examples:

kaw na® pi diha
you will go where

"Where will you go?"

kami na? pi  ronprian
I will go school

"I'1ll go to school"

2.2.5 Pitch in Urak Lawoi' is conditioned by the structure
of the stress group. There are three different pitches i.e. high

pitch, mid pitch and low pitch and they are predictable.

2.2,5.1 High pitch: High pitch occurs in the following

syllable types.

High pitch occurs in monosyllabic words which consist of:

a) central vowel [a], diphthong [ia] plus final stop [p]

or [k]
Examples:
[cap] "remember"
[iap] "clock, hour, beat, plate"
[siap] ""Siamese"
[siak] "daytime"

[liak] "wound"



Examples:

b) back vowel [o] plus final stop [t]

[hlot]
[kPot]

[pot]

"next, front"
"hammer'

"too, also, so

In disyllabic words high pitch occurs in the major syllables

which consist of

[u] plus final stop [p], [t] or [k].

Examples:

a) front vowel [\ ], [1]central vowel [a] or back vowel

[kir\p]
[gonp]
[malap]
[ciyup]
[cicit]
[patrt]
[falat]
[ rumot ]
[bidik]
[gulrk]
[pigak]

[braluk]

"to send"
"eyebrow"
"night, dark"
"to smell, to kiss”
"finger ring"
"abscess"
"walk, path"
"to light fire"
"edge"

"to lie down"
"waist"

"to call?



b) front vowel [¢], [1] and [e] central vowel [a] and back

vowel [v] plus glottal stop [7]

Examples:

[7ite ] "duck"

[sakz?] "painful, sick"

[cale?] "be ashamed"

[nana?] "offspring, child, children"

[masy? ] ""to enter”

c) central vowel [a], back vowel [u] and [o] plus final

stop [-17]
Examples:

[rupui?] "grass"

[garoi?} 'to grate”

[dapal?] "to meet"

In the trisyllabic Stress Group, high pitch occcurs in the

m;jqr syllables which consist of

a) front vowel [L] central vowel [a] back vowel [u] plus

final stop [t] and [k]

Examples:
[penac k} "button"
[keparvk] "skink"
[ senapak ] "gun"
[besalit] "to change' (dress)
[batahat] "be patient, starve"

[menurut] "to go down, descend" 000141



- 26 -

b) central vowel [a] plus final stop [p]

Examples:
[tesomap] "violently head-first"

[semalap] "overnight"

c) front vowel [.], [e]: central vowel [a] back vowel [vu]

plus glottal stop [? ]

Examples:
[psmacs?] "temple" (body part)
[panale?] "bashful"
[bekaca?] "beautiful"
[mapnanu?] "to doze, drowsy"

d) Central vowel [a] back vowel [v] or [o] plus final stop

[-i?] = =/c/
Examples:
[ketibail?] "flea"
[bestinui®}- “oomplain's-
[meparsi?] "utensil for grating coconut

2.2.5.2 Mid pitch: Mid pitch occurs on the following

syllable types:

In monosyllabic words, mia.pitch occurs with the words

which consist of



a) front vowel [i] and [e] central vowel [a] and bhack

vowel [u] with no final consonant.

Examples:

[kuJ HIH

[ce] "grandfather"

[pi] ilgoil

[ma] "kinterm for a younger brother

cf one's mother"
b) front vowel [\] central vowel [a] plus final nasal inn}

and [q]
Examples:

[twl "bucket"

[tag] "money"

[nAm] g ikt

c¢) front vowel [1], central vowel [a], back vowel [o]

and [o] plus glottal fricative -Lhd - - - .. oo

Examples:
[san] "clear"
[dah] "done, already"
[?1h] "feces"
[n1h} "only if"
[gruh] "Juck"
[yoh] "Let's fgd'

[boh] "to fill, to pour"
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d) central vowel [a], back vowel [u], [o] and [5] plus

semivowel [y]

Examples:

[sray] "lemongrass"

Tmay] "kinterm for a younger sister

of one's mother"”

[thuy] "to spit"

[koy] "sweets"

[hoy] "not have"

e) central vowel [a] plus senivowel [w]

Examples:

[kaw] "you' (sing)

h i1 1 1"
[p aw] to brew
[iraw] "clear" (water)

In disyllabic words, mid pitch occurs on both syllables
and with every type of disyllabic word except words in which major
syllables consist of final [p], [t], [-i?], [k] and [?]. The following

are examples of the disyllabic stress groups which bear mid pitch:

a) Stress Groups with open major syllable

Examples:
[padu] "gall bladder"
[reti] "understand”
[basvy] "large, great"
[puji] "to praise"
[pitu] "door"

[ +ooe ] "hHeansprout"
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b) Stress Groups with close major syllables which
consist of front vowel [(], central vowel [a] and back vowel [o]

plus final nasal [py]

Examples:
[bimig] "to carry with fingers"
[selog] "tea”
[pinagp] "areca nut"

c) Stress Groups with close major syllables which

consist of central vowel [a] plus final nasal [m] and [n]

Examples:
[tanam] "to plant, to bury"
[naman] "delicious"
[renam] "a kind of animal"
[lopgan] "arm'

d) Stress Groups with close mejor syllable which ccnsist

of central vowel [a] plus final semivowels [y] and [w] = _

IExamples:
[garavw] "hoarse'
[lanAW} ‘Hflyil
[misay] "mustache"

[daway] "wire'
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e) Stress Groups with clcse major syllables which
consist of front vowel [(], [1], central vowel [a], back vowel [u]

and [5] plus glottal fricative [h]

Examples:
[tirih] "to leak"
[batih] "calf"
[benih] "relatives"
[kasth] "love"
[supah] "to swear!
[rumah] "house"
[yawuh] "fap"
[pansh] "full"
[rumoh] "language, homeland"

In trisyllabic Strees groups mid pitch occurs on every
syllable and with every type of trisyllabic word except the word
in which major syllables consist of final [p], [t], [-17], [k]

and [?]

The following are examples of the trisyllab®e stress

group which bear mid pitch:

a) Stress Groups with open majcr syllable

Examples:
[pogari] "to see"
[kemuru] "be jealous"
[pejara] "orison®
[tamata] "policeman"

[nibini) "woman'



- 31 -

b) Stress Groups with close major syllable

Examples:

[bessbay] "to wear a skirt-like dress
covering breasts"”
[ toyketoy] "uvular"

[noy’ anoy] "termite

¢) Stress Groups with a close major syllable consisting

of front vowel [1], central vowel [a] and back vowel [o] plus nasal

[n]

Examples:
[menanin] "to fish"
[pegapan] "fist"
[meseton] "gun

d) Stress Groups with close major syllables which

consist of central vowel [a] plus nasal [g]

‘Examples: - [bstumran}- - -- ''to engage™—- - s e i e
[bedenag] "to swim"
[petiman] "to weigh"

e¢) Stress Groups with close major syllables which
consist of front vowel [ ] and [1], central vowel [a] and back

vowel [u] plus glottal fricative [h]



Examples:
[ pomanah] "arrow, bullet"
[menikah] "to marry"
[pomiteh] "trap'" (for big animal)
[monilih] "to flow"
[penanuh] "paddle"

f)} Stress Groups with close. major syllables which consist

of central vowel [a], back vowel [uv] and {2] plus [-ih]

Examples:
[sebslaih] "eleven"
[sokreomoih] "dirty"
[sajuruih] "a moment"
[saratuih] "one hundred"
[tatumoih] to tumble about"
[penipaih] "broom"

2.2.5.3 Low pitch: Low pitch occurs on the syllable types

as follows.

In monosyllabic words, low pltch occurs in the words which

consist of:
a) central vowel [a] plus glottal stop [?}
Examples:

[na?] "will, wish, of..."
[ka?] "to , if"

[ca?] "that..."



b) front vowel [1], or [e] and back vowel [v] or [o] plus

glottal stop [7]

Examples:

[mu?] "hat!

[bu?] "hair"

[ko?] prenoun particle"

[wo?] "place"

[srr?] "having a higher opinion by
oneself's ability than is
justified"

[d1?] "at"

[xPe?] "to choke" (from fish bone)

[ye?] "orandmother'

c) back vowel [o] plus [i?] or [k]
Examples:
[roi?] "to reach, to arrive"
lerek] neo filter"
d) back vowel [o] plus stop [k]
oxamples:

[srok] "to drain off water after
the rice in the pot is boiled”
[nok] "which"

[sok] "each”
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e) diphthongs [ia] and [wa] plus glottal stop [?]

Examples:
[ria?] "much, many"
[pua?] Ygroup of people"
[nua?] "to yawn'

Since pitch is predictable, it is not necessary to write

any pitch mark: on syllables in phonemic writing.

Examples:
/ku/ " IH
/kupi/ "ooffee’
/dahani/ "to wake up"

2,2,6 Timing: Timing or duration is predictable in the
language. The nuclear syllable (major syllable) duration is longer
than that of the peripheral syllable (minor and pre syllables).

The duration of minor syllable is longer than that of the pre syllable.

" 2.3 The Syllable

2.3.1. The 8yllable is defined as the rank whose units
have a structure described in terms of Phonemes, and which functions

in the Stress-Group.

2.3.2. The Structure of the syllable is described in
terms of a nucleus formed by a vowel (V) and a periphery formed by

cne to three consonants(C).



There are three types of Syllables, i.e. the Major Syllable,

the Minor Syllable and the Pre-Syllable, as follows.

2.3.2.1 The Major Syllable The Major Syllable is defined

as any syllable which may immediately precede pause. Its occurrence
is obligatory. Every word must have one major syllable. It always

takes primary stress.

There are four different structures of the Major syllable,

as follows:

L]
2.3.2.1.1 ¢V : /ku/ [ku}] "I
/sa/ [sa] 'ome"

/pitu/ [pitu] "door"

2.3.2.1.2 CvC : /pa?/ ['g_z_\i] "father"
/cap/ [éﬁg} "remember'
/kapan/ [kigeg] "boat"
/puhot/ [pdbgﬁj "tree"
- -~ /pevacily/ { pepatck] "button®-
/tesiggjj[tqsiéﬁij"to stumble over,

to kick accidentally"
1
2.3,2.1.3 CCV : /bri/ [bri] "to give"
/naggri/ [nag'gri] city"
t
2.3.2.1.4 CCVC : /gruh/ [gruh] "luck!

/crah/ [Ernh] "to be light, bright"

/trak/ [krnk] "The name of Trang Province"
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The four structures of the Major Syllables may be reduced

to two patterns, (C)CV and (C)CVC

2.3.2,2 The Minor Syllable The Mincr Syllable is defined

as any syllable which can never immediately precede pause and takes

secondary stress. Its occurrence is cptional. Each Stress-Group

may or may not have a minor syllable as its membter. If the minor
syllable occurs in the Stress-Group it always precedes the major
syllable. The vowels that occur in minor syllable are /i/, /a/,

/al, /u/, /o/ and /o/ with a high proportion of /i/, /a/ and /u/

There are three different structures of the minor syllable,

as follows.

2.3.2.2.1 CV : /kupi/[ ku'pi}"coffee"
el s
/badat/ [ ba'dat] "body"
2= —=

/bitak/ [ bi'tak] "star"
2% 2

2.3.2.2.2 CCV : /plita/ [ pli'ta] 'lamp"
ot B=L
e oo .. /mligay/[.mli'nay]."a_kind of fruit"
Bl s

/tlipak/[ tli'pak] "water leech”
il |

2.3.2.2.3 CVC : /napgri/ [naggri] Mecity"
acat) A0
/pagnu/[’ pag'nu]  "slingshot”
22y (228
/baksa/ [ bakisa] "ancestor, race"
247 282
/bok brok/[ bok'brok] "Adam's apple"
208 =25

/pa®? hna/ [ pa’'hnal] "early evening'
par BAl
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The occurrence of CVC as minor syllable is rare. In this
study it occurs less than 10 times in 1500 vocabulary items. The
three structures of the minor syllable may be reduced to two patterns.

(C)CV and CVC

2.3.2.3 The Pre-Syllable The Pre-Syllable is defined as

any syllable which can never immediately precede pause and takes no
stress. Its occurrence is optiocnal. Every stress-Group (except
monosyllabic Stress-Group) may have one or two pre-syllables preceding
major syllable or minor syllable or may not have pre-syllable at all,
The vowels that occur in pre-syllable are /i/, /o/ and /a/ with a

high proportion of /a/.

There is only one syllable pattern of this type i.e. (C)CV.
The (C)CV of the pre-syllable is distinguished from the (C)CV of the

minor syllable by its vowel quality and its stress. The pre-syllable

often has an open vocalic transition and is always unstressed whereas

the minor syllable has a clear vowel and takes secondary stress.

Examples:
/besi/ [ba'si] "iron"
/gala?/[ge'1a”] "to laugh"
/_S_E_Pa“‘/[_sj' PA‘?] "nearly"

/bahati/[ba ha'ti] "worried"
b

/dahani/[da ha'ni] '"to wake"
—i

/bi hi’mac/[bi‘hi'mAi7]"to think seriously"
—
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Following are generalities concerning consconants and vowels

occurrences in these three types of syllable:

1. Cecnsonant clusters cannot occur syllable finally.

2. In the major syllable, the initial conscnant position
is comprised of all ccnsonant phonemes. (see p.51)

3. The major syllable finals consist of all consonant
phonemes except /b/, /d/, /i/, /g/, /n/, /1/ and /r/.

4. The major syllable vowels comnsist of all vowel phonemes,

(see p.51)

A high proporticn of vowels in the major syllables are /i/,
/a/ and /u/, and there is no occurrence of /o/ and /s/ in open major

syllables and close major syllables respectively.

5. The minor syllable initials consist of all the consconants
except the clusters /th, ch, kh, hn, hn and hl/.

6. If there are final consonants in minor syllables, they
are /k/, /?/, /m/,"/n/, /u/ and /y/. A high proportion

af'ﬁiﬂ6§<sylléﬁlés are 5§en‘syliéblés.» ST

7. The minor syllable vowels consist of all vowel phonemes
except /e/ and /o/ with a high proportion of /i/, /a/
and /u/

8. The pre-syllable conscnants consist of all conscnants
except /?/, /h/ and /w/.

9, The most common vowel in the pre-syllable is /o/,

although a few occurrences of /i/ and /a/ have been noted.
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2.3.3 Problenms of Interpretation

On the basis of these (C)CV and (C)CVC patterns the initial

and final semivowels are interpreted as consonant phonemes.

Examples:
[ye?] ‘"grandfather" is interpreted as /ye?/ not /ie?/
[sray] "lemcngrass" is interpretea as /sray/ not /srai/
fwal] T"kinterm for elder breother or sister of °
one's rarents' 1is interpreted as /wa/ not /ua/

[miaw] "cat" is interpreted as /mi%w/ not /miu/

In like manner, both [-ih] and [-1?] in syllable final
position are interpretzsd as one consonant phoneme, i.e. /s/ and /c/

respectively, nct consonant clusters.

Examples:

[maih] 'gold" is interpreted as /mas/

[*ataih] "on, above' is interpreted as /?atas/
" [pai?] "four" is interpreted as /pac/

[takoi?] "afraid" is interpreted as /takoc/

Voiceless aspirated stops are interpreted as clusters
of voiceless stops (/p/, /t/, /c¢/ and /k/} plus glottal fricative
/h/ because they are parallel to the following patterm of /p/, /t/,

/c/, /k/ and other stops plus /lateral /1/ and flap /r/.



Examples:
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[phaw] "to brew" is interpreted as /phaw/

[thok] "bag, pocket, box" is interpreted as /thok/
bacjﬁj "to hate'" is interoreted as /bschi/

[mukha] "face'" is interpreted as /mukha/

On the basis cf (C)CV and (C)CVC patterns the following

sequences cf sounds are interpreted as conscnant cluters: [pr], [pl],

(tr], [t1], [er], [el], [kr], [k1], [B»r], [B1], [ar], [ir], [er], [e1],

[sr], [s1], [mr], [ml1], [bn], [hn] and [h1].

['prak] "to sow" is interprcted as /prak/ (CCVC)
['plita] "lamp" 1is interpreted as /plita/ (CCV)
['truk] "egg plant” is interpreted as /truk/ (CCVC)
['tli'ga] "ear" is interpreted as /tliBa/ (CCV)
[|cri‘kAn]"curled" is interpreted as /crikan/ (CCV)
['claka] "curse word" is interpreted as /claka/ (CCV)
['kruh] "turbid" is interpreted as /kruh/ (CCVC)
~[rk;ifngg]f‘tg shade, to screen” is interpreted as /klinog/
(cev)
*['kwa'sa] "to try, to attempt" is interpreted as /kwasa/ (CCV)
['bri] "to give' is interpreted as /bri/ (CCV)
[lbla'du] "to stop, to rest" is interpreted as /bladu/ (CCV)
['draih] "swift" (water) is interpreted as /dras/ (CCVC)

[ jro'naw]'limpid" is interpreted as /jregaw/ (CCV)
. AL

#* this word is the only one example of this, kw, consonant

clusters
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['gruh] (bad) luck' is interpreted as /gruh/ (CCVC)

[ gla'wa®] ‘"spider" is interpreted as /glawa?/ (CCV)
\ 213

[ sra'wa] "sweets'" is interpreted as /srawa/ (CCV)
. =4

[ slu‘we] "trousers'" is interpreted as /sluws/ (CCV)
, bl

[ 'mrap] "to hatch" is interpreted as /mrap/ (CCVC)

[ mlu'pai?] "to jump" is interpreted as /mlupac/ (CCV)
. 124

['hna? ] "to hide" is interpreted as /hna®/ (CCVC)

[ pa?thna] ‘'early evening' is interpreted as /pa? hna/(CCV)
. Are

['hlot] "next, front" is interpreted as /hlot/ (CCVC)

All glided vowels in the language i.e. [ia] and [ua] are interpreted

as one vowel /ia/ and /ua/ respectively.

Examples:
['kiat] "here" is interpreted as /ki?t/ (cxC)
['buak] "to throw away" is interpreted as /bu’k/ (cve)
['siak] "daytime" is interpreted as /si?k/ (cve)
['buai?] "to do" is interpreted as /bgéc/ (cve)
N&%é»m'bﬁ>éfdﬁ&iﬁé~fﬁé.Ufak Lawoi' phonemic systems, I found only few

aspirated stops occur in the language. This resulted in

. . . h h h h
interpreting those aspirated stops (p , t , ¢ and k) as
consonant clusters as mentioned above. The reason for such
interpretation is its parallelism to the pattern of stops plus
a lateral /1/ or a flap /r/. In addition, I also found some

non suspicious consonant clusters evident with only one or two

examples for one clusters i.e.
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/kwasa/ "to try, to attempt™

/bnus/ [hnuih] '"cuttlefish"

/hna? / "to hide"
/pa?hpa/ "early evening"
/hlot/ "next, front!"

Therefore such consonant clusters are not considered the

member of the inventory of Urak Lawol' phonemes.,

2.3.4 There are two main classes of syllables in terms of their function

in the Stress-Group.

2.3.4.1 The Nuclear Syllable: This functions as the nucleus
of the Stress-Group. The Syllable of this class i1s comprised of only
the Major Syllable which takes primary stress. It always occupies the

ultimate Syllable of the Stress Group.

Examplss:
[!ku] HIH
-[ttag]- "money™ .
[ kita]'we"
!

[Ila'pAt] "eight"

2.3.4,2 The Peripheral Syllable: This functions as periphery
in the Stress-Group. The syllables of this class consist of the minor
syllable, which takes secondary stress, and the unstressed Pre-Syllable.
The Minor Syllable always cccupiles the first syllable of the disyllabic

Stress-Group and the penultimate syllable of the trisyllabic Stress-Group

’
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(See Sec. 2.2.3.3 and 2.2.3.5) or the first and the penultimate syllable
of the trisyllabic Stress-Group (See sec. 2.2.3.6) The Pre-Syllable
always occupiles the first syllable of disyllabic and trisvllabic Stress-
Group types, (See sec, 2.2.3.2 and 2.2.3.5) as well as the first syllable

and the penultimate syllable of trisyllabic Stress-Group. (See sec,

2.2.3.4)
Examples:
[ra'da] "calm"
[ka‘lAP] "dark™"
{sa ra'tuvih] "one hundred"
i
[sa kra'mnfh} "dirty"
1
{ma o 'tai?} '"have convulsions"
t
2.%.5 The nuclear Syllsble duration is longer than the peripheral one

and the clarivy cf vowel in the nuclear syllable is stronger than
that of the periphery. The peripheral vowel cannot be heard
clearly unless we ask the language helper to slow down his speech,

whereas the nuclear vowel is absolutely clear at any speéd of sSpeech.

In addition, it has been noticed that the length of a

particular vowel is longer in open syllables than in close syllables.

Examples:
- /a/ in /mita/ is longer than /a/ in /hitap/
- /u/ in /baju/ is longer than /u/ in /rumut/

- /i/ in /kali/ is longer than /i/ in /habih/
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2.3.6 The syllable boundaries will be marked by a low dot
syllables.
Examples:

/ba.tan/ "pillow"
/ha.rak/  “charcoal"
/ss.mi.ya/ "person'

/p=2.ni.pas/ "broom"

between



2.4 The Phoneme

2.4.1 The phoneme is defined as the rank whose units function
in the syllable. It is the lowest rank of the hierarchy and thus has
no statable structure, but the phonetic forms of the Phonemes may be

described (See 2.4.5)

2.4.2 There are two major classes of Phonemes according to their

function in the syllable: Consonant and Vowel (see 2.3.2 above)

2,4,2.1 The Vowels: These function as syllable nucleus.
In this language there is no contrast between short and long vowzls,

Therefore length of vowel is not phonemic.

The vowel phonemes are /i/, /e/, /e/, /a/, /a/,

/u/, /o/ and /o/.

2.4.2.2 The Conscnants: These function as syllable
periphery. There is no contrast between short and long conscnants. There-~

fore length of consonants is not phonemic.

; ~ . . ... .The.consonant phonemes are /p/, /t/../c/s /X/s. .

/1?1, /v/, 14/, /37, 1g/s /s/s /M, Im/y /n/s Inds In/s /15 [/, [w/,

and /y/.

2.4.3 Phoneme Distribution

Urak Lawci' Stress Groups are made up of a major syllable
which may be preceded by an unstressed pre-syllable, a secondary
stressed minor syllable, two pre-syllables, twoe minor syllables or

both pre-syllable and minor syllable (see also 2.2.3)
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2.4,3.1 Pre-Syllables have the pattern Cl(CQ)V

2.4.3.1.1 Vowels (V) occurring in the pre-syllable

are /i/, /+/ and /a/ with /a/ occurring frequently.

2.4.3.1.2 The conscnant position in the pre syllable

2.4,3.1,2.1 C1 is filled by all consonants

except /?/, /h/ and /w/

Examples of C1V 1 /komo?/ "sponge"
/taga/ Uthirsty”
/bihimac/ "think"
/baharu/ mew, Jjust"

2.4,3,1.2.2 C2 is filled by r when C1 is

filled by /t/, /</, /x/, /i/, /g/, /s/ and /m/

C2 is filled by » or 1 when C1

is filled by /p/ and /b/

Examples of C1C2V: /trobak/ "to fly"
/cralik/ "clean"
/kratas/ "paper"
/gratap/ "+o bawl"
/sraoma/ "a cold”
/mraguh/ "to snore"
/praci?/ "to sprinkle"

/plepas/ "to pelease"
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/brabuc/ "to grab”
/blameh/ "glossy!
/Jrogaw/ "clear" (of liquid)

As further vocabulary is acquired prohably 02 can be filled

by r and 1 when /p/, /t/, /c/s /Xx/, /3i/s /g/, /s/ and /m/ act as Cl.

2.4.3.2 Minor syllables have the pattern 3y (CB) and Cu(CS)V'(CG)

(see alsc 2.3.2.2)

2.4.3.2.1 Vowel occurring in the minor syllable
are /i/, /e/, /a/, /u/, /o/ and /o/ with
a high proportion of /i/, /a/ and /u/; /o/

3
never occurs in the pattern C 'V and Cu(CS)V

2.4.3.2.2 03 The minor-syllable-initial position ‘
may be filled by any ccnsonant
Cqéluster~initial position can be filled
by /o/, /)y /el /K/, /D), /3, gl s/
and /m/ " T T T
CS cluster-second position can be filled
by /1/ or /v/ if C!+ ig filled by /p/, /t/,
/e/y /X/, /DSy 13/, /g/s /s/ and /m/
t C5 cluster-second positicn can be filled
by /h/ if (C') is filled by /p/, /t/,
/c/ and /k/

C6 The Minor syllable-final position can

be filled by /k/, /*/, /m/, /n/, /y/ and
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/y/. Actually, a high proportion of

minor syllables are open syllables.

Examples of Minor syllables:

/mita/
/prulu/
/nama/
/noy ®anoy/
/nambot/
/kantukan/
/pa®hna/
/baksa/
/pannu/
/tralu/
/sita?/
/kami/
/lulu/

Jre?gire?/ _ __

"to ask for'
"bullet, arrow'
"name, what"
"termite"

”nu]'nber"

"pumpkin"

"early evening"
"prace, group of people"
"glingshot"

"yery"

"to draw', "to pull”
NI 1

"flesh, meat"

Mbhicyele". | L L

2.4.3.3 The Major syllable has the pattern C7V(Clo) and

cBe®yviel?

2.4.3.3,1 Vowels (V) cccurring in the major

syllable are /i/, /e/, /e/, /o/, /a/f, [u/,

/o/ and /»/ with a high proportion of

/i/, /a/, and /u/



2.4.3.3.2

Examples: of

all sin

4g -

. 7...10
/3/ never occurs in the C VC and
Cg(Cg)VC10 patterns
. 7 8,.9
/o/ never occurs in the €'V and C (C7)V

patterns

C7 The major syllable initial position can
be filled by all consonants.

C8 cluster initial position can be filled by
o/ /t/, Iefs fk/y /D), /A1, /3, Tels I8/,
/h/ and /m/

¢® can be filled by /h/, /r/ and /1/ if C° is
filled by /p/, /t/, /c/ and /k/

¢® can be filled by /v/ or /1/ if C° is
filled by /b/, /d/, /g/, /s/ and /w/

¢® can be filled by /n/, /p/, and /1/ if C°
is filled by /h/

Clo word final position can be filled by
g}f_cqugnants except /b/, /4/, /i/,

/g/y I/, /v/ and /1/

Major Syllables:

/tqgézf “sole!
/rata/ "throughout"
/baca/ "to read”
/kaki/ "foot!

/7u?/

"to dpink"
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/gibak/
/dak ka dak/
/bajin/
/lagu/
/nasi/
/tahi/
/kumu/
/tunu/
/tapa/
/tigi/
/tali/
/huwi/
/diri/

/kaya/

"to talk"
"perhaps"

"good, beautiful
"story"

"cooked rice®
"feces"

"to keep in the mouth”
"to burn”

to ask"

“"high, tall"
"rope, string"
"rattan®

"to stand”

"prich, wealthy"
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2.4.4 Phoneme Charts

2.4,4,1 The Vowel Chart

Front Central Back
High i u
Mid e 3 o
Low € a o)
Diphthongs ia ua

2.4.4.2 The Consonant Chart

Labial Alveolar Alveo-Palatal Velar Glottal
vl. p t e k ?
"Stops * : : e
vd., b d J g
Fricatives s h
Nasals m n N ]
Lateral 1
Flap r
Semivowels w y
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2.4.5 FPormational Statements

2.4.5.1 The Vowels

2.4.5.1.1 The Vowel Phonemes

/i/ represents [i] and [ ]

[i] is a high close front unrounded vowel. It
occurs in open syllables: /?ari/ "“day", /kuci/ “key"

/mati/ "to die",

[%] is a lower high open front unrounded vowel.
It occurs in closed syllables: /buk® 2 [buk?® } "hill"

/?usi?/ [ZusL?] "to play" /gagi’/ [gag\?] "to sob"

/¢/ represents [1] and [e]

fe] is a2 mid open front unrounded vowel. It
occurs in open syllables: /bibe/ [bibe] "lips"

/ure/ [? ure

] "to pour" /lihe/ [lihe] 'neck"

[r] is a lower mid close front unrounded vowel.
It occurs in close syllables: /sake€ 2 [sak:?]
"sick, painful, to feel pain", /yahe?/ [yahr ]

"to sew'" (clothes) /?aké 2 [?aki?] "to 1lift"

/e/ represents [e]

[e] is a low half close front unrounded vowel

It occurs in both open and close syllable: /ce/
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[ce] "grandfather" /tok.ke/ [tok.ke] "gecko"
/kune?/ [kune?] "turmeric" /cale?/ [cale?] '"to be

shy" /?ule/ [®ule] "to disgorge"

/o/ represents [s] and [v]

[2] is a lower mid open central unrounded vowel.
It occurs in pre-syllables: /boje?/ [baje?] "to be
cold, 'cool'," /tagah/ [tegah] "to argue" /peobeje?/

[pobeaje?] "to cause something .cool"

[¥] is a mid close back central unrounded vowel.
It occurs in open major syllables: /beso/ [basv]
"large, great" /telsa/ [toly] "egg, testis" /bums/

[bumy] "doctor

/a/ represents [a] and [a]

[a] is a low open back - central unrounded vowel.
It occurs in open syllables: /mata/ [mata] "eye" ;
/padi/ [padi] "paddy" /tiga/ [tiga] "thres" =~

[a] is a lower low open back - central unrounded
vowel. It occurs in close syllables: /larak/ [larak]
"to forbid" /tamah/ [tamah] "to add" /naggri/ [nangri]

"Ci‘ty"

/u/ represents [u] and [u]

[u) is a high close back rounded vowel. It occurs
in open syllables: /gutu/ [gutu] "lice" /tebu/ [tabu]

"sugar cane", /kayu/ [kayu] "wood"
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[u] is a lower high close back rounded vowel. It
occurs in close syllables: /ciyup/ [ciyup] "to kiss,
to smell", /hiduk/ [hiduk] "nose", /siyun/ [siyun]

"whistle"

/o/ represents [o]

[o] is a mid close back rounded vowel. It occurs
in close syllables only: /thok/ [thok] "bag, pocket,
box" /nok/ [nok] "which" /hlot/ [hlot] "front, next"

/bok brok/ [bok brok] "Adam's apple"

/o/ represents [o]

[2] is a low half close back rounded vowel. It
occurs in both cpen and close syllables: /tigs/ [tigs]
"kettle” /roc/ [roi?] "to reach" /hoy/ [hoy] "not have,

not"
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2.4.5,1.2 The Vowel Contrasts

/s/ - /i/
/bass/ "large, great"
/basi/ "iron!"
/kasa/ "rude"
kasi/ "to castrate"

/i - /u/
/tinu?/ "to sleep"
/tunu?/ "to stoop"
/hati/ "liver, heart, mind”
/hatu/ "ghost"

/i - /a/
/lipa/ "to throw"
/laps/ "to desire, tc be hungry"
Ciaagits T TRESTsebh T
/gaga?/ "to stammer'"
/buni/ "sound, noise!

/buna/ "flower!
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/a/ -/e/
/boalah/ "to split"
/baleh/ "ean, to be able"
/?upah/ "to hire, to employ"
/?upeh/ "ytensils for dipping water from a well!
/e/ = /a/
/sepe?/ "tight, crowded"
/sapa?/ "nearly"
/kate?/ "armpit"
/kota?/ "to be on time'"
/vw/ - Ja/
/mutah/ "to vomit" -
/matah/ "raw"
/basuh/ "to wagh'
. /basah/ . o Mwet
/musit/ "season'
/masit/ "salty"
/kayu/ "wood"

/kaya/ "nich!
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/o/ = /a/
/rumoh/ "language, homeland"
/rumah/ "house”
/tigo/ "kettle"
/tiga/ "three!
/e/ - /u/
/jama/ "to dry"
/ jemu/ "to be tired"
/haba/ "news"
/habu/ "dust, ashes”
/e/ = /o/
/nek/ "to hold (a baby)"
/nok/ "which"
/?isek/ "to budge"
. _../sok/_ _ each"
/of = /of
/kemo?/ "bubble"
/kamo?/ "sponge"
/SOQ/ "Side"
/so';/ "lung"
/?igo?/ "to fidget"

/?igo?/ "to swing"
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-

/L~ /of
/eit?y/ "plenty, lots"
/saro?/ "hut"
/sif?/ "to prepare'
/SD"’/ "lung"

/8% - sa/
/pua7/ "group of people"
/pa?/ "father!
/gua’/ "to yawn"
/sana®/ "calm, quiet"

/a/ - /a3/
/hata/ "occasion'
/hats/ "to arrange’
/taga/ "thirsty"

/toga/ Yhard"
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2.4,5.2 The Conscnants

2.4.5,2.1 The Consonant Phonemes

/p/

/t/

represents [p], a voiceless unaspirated bilabial
stop. It occurs syllable initially and finally.

In syllable final position it is unreleased.[-p ]

/pinang/ [pinag] "areca palm"
/pakat/ [pokat] "market"
/hitap/ [hitap' ] "black"
/cap/ [cap' ] "remember"

represents [t] a voiceless unaspirated apicoalveolar
stop. It cccurs syllable initially and syllable

finally., In syllable final position it is unreleased.

(t]

/mati/ [mati] "die"

/tuha/ [tuha] "oldY

/%ikat/ [?ikat’ ] "fish"
-—./kawat/ [kawat']  "friend"

/c/

represents{c] and [-i?]

[e] is a voiceless alveo-palatal stop. It occcurs
syllable initially.

/ca/ [ea] "kinterm for elder person"
/ce/ [ce] "grandfather!

[-i?] occurs syllable finally

/xoc/ [roi?] "peach"

/vac/ [pai?] "four"
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/k/ represents [k], a voiceless unaspirated dorse-velar
stop. It occurs syllable initially and finally.

In syllable final position it is unreleased. [k']

/koy/ [koy] "sweets"
/klame/ [klame] "ecoconut!
/sayak/ [sayak’ ] "love"
/bidik/ [bidck ] "near"

/?/ represents [?],a voiceless glottal stop. It occurs

syllable initially and finally.

/?ari/ [?ari] "day"

/?ini/ [?ini] "this, now, here'
/kapa?/ [kapa?] Taxe"

/sita?/ [sita?] "to draw"

/b/ represents [b], a voiced bilabial stop. It occurs

syllable initially only.

/babi/ [babi] "pigh
/bena/ [bena] "thing"
/bu?/ [bu?] Yhair®

/d/ represents [d], a voiced apico-alveolar stop. It
occurs syllable initially only.
/dulu/ [dulu] "before"
/dada/ [dada] "breast!"

/hidu?/ [hidu?] "alive"



/3/ vrepresents [j], a voiced alveo-palatal affricate.

It occurs syllable initially only.

/jari/ [jari] "finger"
/hijaw/ [hijaw] "green"
/jemu/ [ jomu] "to be tired"

/g9/ vrepresents [g], a voiced dorsc-velar stop. It

occurs syllable initially only.

/gigi/ [gigi] "teeth"
/gana/ [ganal] "cannabis"
/toge/ [toge] "beansprout"

/s/ represents [s] and [-ih]
[s] is a voiceless lamino-alveolar fricative. It
occurs syllable initially
/sa/ [sa] "one"
/?asu/ [?asu] "dog"
[~ih] occurs syllable finally only after /a,u,», and o/
Ei% ;ﬂouid £é~ﬁo%ed thatutfié fin%l /s/»does.not

occur after /s,i,e and ¢/)

/mas/ [maih] goldh
/sokremos/ [ sekrsmoih] "dirty"
/tikus/ [tikuih] "pat"

/krakos/ [krakoih] "hard"

/h/ represents [h], a voiceless glottal fricative. It

occurs syllable initially and finally
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/haru/ [haru] "to stir, to mix"
/mahan/ [mahan] "expensive"

/boh/ [boh] "to put, to fill"
/nanah/ [nanah] "pus™

/gareh/ [agar:h] "draw, write'
/habih/ [habc h] "end, completely"
/jawuh/ [jawuh] "far?

/m/ represents [m], a voiced bilabial nasal. It occurs
syllable initially and finally but the occurrence

of the final /m/ is not much.

/mareh/ [marzh] Yeome"
/mita/ [mita] "agk for"
/nam/ [nam] ysix"
/?anam/ [?anam] "weave'

/n/ represents [n],a voiced apico-alveolar nasal. It

occurs syllable initially and finally but the occurrence

of the final /n/ is not much.

/kanak/ [kanak] "eage™

/na?/ [na?] "of.,.., will"
/batan/ [batan] "pillcw"

/timon/ [timon] "a kind of vegetable"

/n/ vrepresents [n], a voiced alveo-palatal nasal. It
occurs syllable initially only.
/rane?/ [nane?] "to rise, climb"
/mlunu/ [mlupu] "a kind of fruit"

/bana?/ [banpa?] "much, many"
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/n/ represents [g], a voiced dorso-velar nasal. It
occurs syllable initially and finally but the

occurrence ~f the final /p/ is not much.

/lanaw/ [lapaw] "Fly"
/natu?/ [natu?] "sleepy"

/potimang/ [potimag] ™"to weigh"

/sonan/ [sonan] "easy"

/1/ represents [1], a voiced apico-alveolar lateral.

It occurs syllable initially only.

/lulu/ [lulu] "flesh, meat"
/libuli/ [1ibuli]  "bottle"

/lada/ [lada] "chili®

/cole?/ [cale?] "to be shy"
/calo/ [cala] "to water"
/1lolu®?/ [121u?] "to be blistered"

/w/_ represents [w], 2 voiced bilabial semi-vowel. It

occurs syllable initially and finally.

/wa?tu/ [wa®tu] time™
/lawu?/ [lawu?] nfigh?
/kaw/ [kaw] "you"
/miaw/ [miaw] "eat"

/x/ represents [r], a voiced retrcflex flap. It occurs

syllable initially only.
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/kira/ {kiral "o calculate, tc think”
/kiri/ [ki;i] "left®
/haru/ [haru] "to stip"

/y/ 7represents [y], a voiced Alveo-Palatal semivowel.

It occurs syllable initially and finally.

/yala/ [yala] "fishnet"
/yoh/ [yoh] 'go' (Let's go)
/koday/ [keday] "shop"

/sunay/ [sugay] "yriver, canal"

2.4.5.,2.2 The Consonant Contrasts

/p/, /n/
/lapa/ "desire, hungry"
/lamo/ "sheet" (Classifier)
/pipi/ "cheek!
/mipi/ "to dream"
/v /w/
fhubi/ Yyams”
/huwi/ “"pattan®
/x/y /1/
/ragi/ "yeast"
/lagi/ "more’
/iirac/ [3irai?] "graveyard"

/jilac/ [§ilai?] "to lick”



/?/, /b/

/4/, /s/,

VAV VaR

/x/y 17/

/haru/
/halu/
/tarap/

/talap/

/nana?/
/nanah/
/loma?/

/lamah/

/sudu/
/susu/
/?adu/

/?asu/

/caps/

/lapa/

/kapa/

/?aps/

"to atir"
ipestle”
"to have malice"

“tray, to sink®

"echildren, offspring"
"Pus 1"
1A fa-t-”

rsoft”

"Spoon"
"milk"
Yto inform against"

|1dog"

H-tc mixﬂ

"to desire, hungry"
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/c/, /hn/
/ca/
/hna?/
/e/, /hl/
/pot/
/hlot/

/t/y, /k/, /n/

/mati/
/maki/

/mani/

/t/, /s/, /x/

/nati/
/nasi/

/nari/

/k/, /b/, /1/

/buku/
/bubu/

/bulu/

/k/y /n/y /n/

/tuku/
/tunu/

/tunu/

"that..."

"to hide"

"also, too, even,

'next, front"

Mt die"
'to curse"

"to bathe"

"to walit"
"eooked rice”

"to dance'

Ynode, nod"
"fish trap”

"pubic hair"

"stove"

Hto burn

S0

"to watch, to wait"

"



/t/y /k/, /n/

/patay/
/pakay/

/panay/

/Xy /n/y 1Y/

/?uka/
/?ums/

/?uls/

/e/y /n/y /w/

/lupa/
/luns/

/1luwa/

/p/, /b, /w/

/lapat/
/labat/

/lawat/

/v, 13/ I/

/hubat/
/hujat/

/humat/

“beach"
"to wear!

"aclever!

'to measure'’
“agef’l

"snake"

Hmudl!
"loose"

"out, wide"

Rleight 11} -
"to encircle”

"to fight?

"white hair"
Urain"

"run quickly"
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/vy 13/, /m/

/sapa/ "wwho'
/saja/ ”only”
/sama/ "with"

/kxn/, 74/, /1/

/mukha/ Yface"
/muda/ nyOungn
/mula/ "firstly"

/ehn/y /s/y /1/

/kochi/ "+o hate"
/besi/ "iron'"
/bali/ "to buy"

/d/a /g/y [ﬂ/, /x/

/padi/ - M'paddy" -

/pagi/ "morning"

/pani/ "flag"

/pari/ "a kind of fish (rays)"

/K /3, /N N/

/batu/ Yrock!
/baju/ "blouse, shirt"
/bahu/ Y'shoulder"

/bawua/ "fragrant, odour"



/xSy Jaly /Y Jy/

/laku/ "good, easy"
/lagu/ "story"
/lalu/ "to pass"
/layu/ "faded"

/el IR/ /X, IS/

/kaca/ "tile"
/kaka/ Yelder sister'
/kala/ twhen!
/kaya/ "pich, wealthy"

/x/y /oy //, [/

/muks/ "dawn"

/muss/ "angry"

/mums/ "dandruf "

“/muns/ o stretel, ‘stretched -

/e/y I, /n/y 3/

/lapa/ "desire, hungry"
/lams/ "sheet!" (Classifier)
/lans/ "to collide with''

/lays/ “a sail®
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/th/, /s/y /n/, 71/

/thok/ Ybag, pocket, box"
/sok/ "cach"

/nok/ "which"

/1lok/ “to try"

/ey I/ /3, I, /L

/hapa/ "all over'"
/hata/ "as soon as!
/haja/ to bully"
/hama/ "hammer'
/hala/ "bad luck"”

/x/y /v/y /3. lg/y /s/

/rata/ "threoughout"
/raba/ "to feel
/raja/ "King"
| /meee _basket" | .
/rasa/

"intensifier, taste™

/e/y /s/y I/, /n/y /w/, /hp/

/ca/ Ykinterm for elder person'
/sa/ "ona"
/ma/ "kinterm for younger brothers of

one's mother”

/na/ “third person pronoun, Yes'
/wa/ "kinterm for one's parent's elder
sibling"

/pa?.hpa/ "early evening"



Chart of Vcwels and

Final Consonants Cooccurrencas
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€ / / /
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u / / /)7 / / # / /
o / / /oy / / /
o / A /17 / / 2 / /
Sl VAR /17 /7 /
a
v . 4/ /a1 . wa
= Systematic non occurrence
/ = occurring
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From the chart it is shown that:

Not all the 10 vowel phonemes occur in every environment.

All vowels except /e/, /o/ and /us/ can occur before /p/

All vowels except /e/, /o/, /o/ and /us/ can occur before /t/
Only /a/, /u/, /o/ and /o/ can occur before /c/

All vowel except /s/ can occur before /k/ and /?/

Only /a/, /u/, /of, /o/ and /us/ can occur before /s/

Only /i/, /e/, /a/, /5/ and /is/ can occur before /m/

All vowels except /i/, /e/, /»/ and /us/ can cccur before /n/
Only /i/, /e/, /a/, /o/ and /o/ can occur before /n/

Only /i/, /e¢/, /a/ and /ia/ can occur before /w/

Only /a/, /u/, /o/ and /o/ can occur befrre /y/

All vowels except /i/, /is/ and /us/ can occur before /h/

All vowels except /o/ can occur before silence =~



CHAPTER 3

Comparison of Urak Lawoi' and Malay Phonemes

A comparison of the Urak Lawoi' (UL) and Malay phonemes is
1

considered feasible as both are Malayc-Polynesian languages.

Since both are languages of the same family, viewing the correspcndence

of their phonemes might be of interest.

The Standard Malay (SM) was selected as representative of
various dialects of Malay, e.g. Johor, Perak, Penang, Kedah, Negeri
Sembilan, Kelantan and Sarawak, etc., and as the reference point of
the comparison. However, some phonclogical similarities between Urak

Lawoi' and other dialects of Malay may alsc be menticned.

Most of the reference data about the Standard Malay and its
various dialects used in this chapter were taken from '"The Phonclogical

Diversity of the Malay Dialects", by Asmah Haji Omar. (1977)

The comparison of Urak Lawoi' and Maldy Phonemes is divided ™~
into two series: i.e. Comparison between Urak Lawoi' and Malay vowel

Phonemes, and Comparison between Urak Lawoi' and Malay Consonant

Phonemes.

(1) The Urak Lawoi' language was first studied by David W.Hogan,
a linguist missicnary working in Phuket Province, Scuthern Thailand.
He menticned ~in "Aspects of Urak Lawoi’ Syntax in comparison with
Malay and Thai', his unpublished article that... "Urak Lawoi’ may be
regarded as on the fringe of being a dialect of Malay, and definitely
belonging to the Malayan Subfamily of Dyen's Malayic Hesions"
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3.1 Comparison between Urak Lawoi' and Malay Vowel Phonemes.

3.1.1 The vowel phonemes of Urak Lawoi' are /i/, /e/, /e/,

/°/, /a/, /u/, /o/ and /o/

3.1.2 The vowel phonemes of Stand Malay are /i/, /e/, /3/

/a/, /v/ and /o/

It can be seen from the above that although the inventory
of vowel phonemes in Urak Lawoi' is not identical with that of the
Standard Malay the degree of similarity is markedly high. The
difference is realised in an addition of two vowel phonemes /e/
and /o/ in Urak Lawoi'. On the other hand, the vowel system of
Urak Lawoi' is identical with that of Perak,Kedah, Penang, Negeri

(2)

Sembilan and Sarawak dialects.

The following are examples of Urak Lawoi' words in ccmparison
with those of Standard Malay to attest vowel correspondences between

these twc related languages. The examples will be written in phonemic

script.
Standard Malay /i/ c¢orresponds to Urak Lawoi' /i/, /e/ and
/e/ e.g- gy UL
/kali/ /kali/ "time, occasicn"
/badiri/ /badiri/ "to stand"
/habis/ /habih/ "finished, completely,
end"

(2) See Asmah Haji Omar, The Phonoclogical Diversity of the
Malay Dilects, (1977) p 18.
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SM UL
/manis/ /maneh/ "sweet" (of sugar)
/bibir/ /bibe/ "1ip!
/bati?/ /bate?/ "Javanese patterned cloth?
/lagit/ /lage?/ "sky"
/sempit/ /sepe?/ "narrow'

\
Standard Malay /e/corresponds to Urak Lawoi' /a/, and /a/(s’
e.g.
SM UL
/1lambu/ /lgmu/ "ecow"
/bali/ /bali/ "to buy"
/g21i/ /gali/ "ticklish, amused"
/kena/ /kona/ "eccntact, touch, experience,
correct, must™
/namg/ /nama/ name"
/kitg/ /kita/ Nywe'
/bacs/ /baca/ "to read"

(3) This is true only in the "Schwa-variety'" which refers (by

Asmah Haji Omar in"The Pheonclogical Diversity of the Malay Dialects)

to Standard Malay in Perak, Selangor, Negeri Sembilan, Malaka, Johor,
Penang, Kalantan and Trengganu that the ""Schwa variety' was named to

one of the two varieties accepted as the norms for good language usage.
It concerns the pronunciation of the orthegraphical "a' and the
orthographical '"r', both in the word final position. The orthographical
"a" is pronounced [2] and the orthographical "r'" is realised as

silence shwa-variety but the orthographical "a" and "r" are pronounced
as the low central vowel [a] and the alveolar trill [r]respectively

in the a-variety. The a -variety prevails as Standard language in
certain states iIn Peninsular Malaysia as well as in the Malaysian states
in Borneo viz Sabah and Sarawak.
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Stancard Malay /a/ correspinds te Urak Lawoi' /a/ and /s/

e.g.
SM UL
/métg(u)/ /mata/ Teye!
/ngnti/ /nati/ "to wait"
/baju/ /baju/ "coat, upper garment"
/besar/ /basa/ "large, great"
/belajar/ /blajs/ "to learn"
/donax/ /dena/ "to listen, to hear"
Standard Malay /u/ cerresponds to Urak Lawoi' /u/, /3/ and
/o/ e.g.
SM UL
/kuku/ /kuku/ "nail"
/lalu/ /lalu/ "to pass, after"
/hantu/ /hatu/ ""ghost"
/tolur/ /tala/ "egg, testis" (only UL.)
/gugur/ /gugs/ "to drop, to fall"
SM UL
4bungh/ /bungh/ "to kiil"
/ponuh/ /pangh/ RESVARAY
/namuk/ /nama?/ "mosquito

(4) in the "a-variety" (see also footnote 2.)
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Standard Malay /o/ corresponds to Urak Lawoi'! /u/

SM UL
/dosa/ /dgsa/ tigin'
/kopi/ /kupi/ Hooffeal
/tola?/ /tula?/ "to push'

3.2 Comparison between Urak Lawoi'! and Malay Consonant Phonemes

3.2.1 The consonant phonemes of Urak Lawoi' are: /p/, /t/,
/rely I/ /7 I/ 187 3 /gl IS/, /N /sy I/ I/, /ey /1Y,
/x/y /w/ and /y/

3.2.2 The conscnant phonemes of Standard Malay are: /p/, /t/,
/el IR/, /77, /Y /1y /3, Safy /sty 2/, /B, I/, o/, /n/y /u/,
/Y, /x/, /w/ and /y/

It can be seen from the above that though the inventery of
consonant phenemes in Urak Lawoi' is not identical with that of the
Standard Malay, the degree of similarity is very high.  The ‘difference
is realized in an addition of only one ccnsonant phoneme, /z/, which
is a loan phoneme taken initially from Arabic but later reinforced
by the influx of lcan words coming from English in which this phoneme

(5)

forms a component.

(5) for the more detail zbout loan phonemes in Malay see
Asmah, Haji. Omar, "The Phcnological Diversity of the Malay
Dialects (Dewan Bahasa Dan Pustaka) 1977. p.6



Urak Lawoi
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! Initial Consonants
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Without taking /z/, a loan phoneme, into consideration
every consonant phoneme of Standard Malay except /e¢/ and /r/ has

the same manner of articulation as Urak Lawoi' consonant phonemes,

The following are examples of Urak Lawoi' words as
compaired with those of Standard Malay to attest consonant corres-
pondences between these two related languages. Besides the examples,
some distributional features of the phonemes will be mentioned.

The examples will be written in phonemic script. The phonetic

transcription will also be cited when necessary.

3.2.3 Comparison of Initial Consonants

Standard Malay /p/, /t/, /¢/, /k/ corresponds to Urak Lawoi'

/p/, /t/, /c/ and /k/ respectively.

Examples:

SM UL
/Ragi/ /pagi/ "morning"
/lupa/ /lupa/ "to forget"
/Eanah/ /tanah/ "earth, soil"
/bagu/ /bagu/ "stone"

/gigan/ /cicak/ "to chop, to mince"
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SH UL
/curi/ /curi/ "to steal
/kasut/ /5§suc/ "shoes"
/kira/ /kira/ "to think"

Standard Malay /b/, /d/, /j/ corresponds to Urak Lawoi' /b/,

/d/, and /j/ respectively.

Examples: SM UL
/basuh/ /basuh/ "to clean with water"
/mabuk/ /mabu?/ "intoxicated"
/dada/ /dada/ "chest, breast"
/padan/ /padak/ "slain, playing field"
/jari/ /ggri/ "finger"
/pui}/ /puj;/ "to praise"

Standard Malav /g/ corresponds tc Urak Lawoil' /g/

Examples: SM UL
/gajah/ /gajah/ "elephant"
/gigi/ /gigi/ “"tooth"

Standard Malay /?/ correspends tc Urak Lawoi! /?/
Examples: SM UL
/?aca/ /Rada/ "be rresent, exist, possess"

/?oray/ /?urak/ "human being, person"
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Standard Malay /s/ corresponds t» Urak Lawoi! /s/

Examples: SH
/sisir/

/§udu/

UL
/sise/ "gomb, to comb"
/sudu/ "spoon™

Standard Malay /h/ corresponds t~ Urak Lawoi! /h/ and

Vavs

Examples: SM
/hiduy/
/tagu/
/hari/
/hisap/

UL
/hiduk/ nose!
/tahu/ "to know, to understand"
/?ari/ "day™"
/?isa’/ "to suck”

Standard Malay /m/, /n/, /n/ and /n/ corresponds to

Urak Lawci' /m/, /n/, /n/ and /n/ respectively

Examples: SM
/mata/
 /sam/

/gagah/

/Easi/

UL
/mata/ "eye"
/séé&/». . “aiike, éqﬁél, fogetﬁer"
/nanah/ pus"
/nasi/ "eocked vice"
/mapapi/ "to sing"
/naman/ "delicious, pleasant"
/gana/ "to ~pen, agape (the mouth)"
/togah/ "middle; function word for

continuous zaction®
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Standard Malay /1/ and /r/ corresponds to Urak Lawoi!

/1/ and /r/ respectively

Examples: SM UL
/lama/ /lama/ "long (of time)"
/malam/ /malap/ "dark, night"
/rajin/ /rajit/ "diligent"
/barat/ /barac/[barai?] ‘''west"

Standard Malay /w/, /y/ corresponds to Urak Lawol' /w/

and /y/ respectively

Examples: SM UL
/watu/ /wa’tu/ "time, opportunity"
/bawa/ /bawa/ "to bring, to carry"
/kaya/ /kaya/ rich, wealthy"

/kazu/ /kazu/ "wood'!



Urak Lawoi' Tinal Consonants
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Lateral 1
Trill r




- 84 -

The comparison between conscnant clusters will not be

mentioned in this study since there 1is no cbvious correspondence

3.2.4 Comparison of Final Consonants

In standard Malay and the various dialects /k/, /n/, /c/,
6)

In addition,

7)

/3/, /v/, /d/, /g/ cannot occur in final position.(
au [aw], ai [ay], oi [oy] are interpreted as diphthongs( so /w/
and /y/ can no longer be considered as final consonants. Therefore

(8)

the final consonants in Standard Malay are: /p/, /t/, /?/, /s/,
/v, /w/, /n/, /v/, /1/ and /x/ and the final consonants in Urak Lawoi'

are: /p/, /t/, /c/, /k/, /77, /s/, /v/, /m/, /n/ and /n/ as shown in

page 83 -:

Standard Malay -/p/ correspeonds to Urak Lawoi' -/?/
Examples:

SM UL

/gonap/ /gena?/ "complete, full, enough"

/asap/ /’asa’/ "smoke, steam"

Standard Malay -/t/ corresponds to Urak Lawol!' -/c¢/ and -/7/
Examples: SM UL

/dapat/[dapat] /dapac/[dapni?]  "to meet”

/kasut/[kasut]  /kasuc/[kasvi?]  'shoes"
/bukiE/ /bukei/ Thiil"
/sakit/ /sake?/ "ache, 111"

(6) See Asmah, Haji. Omar "The Phonological Diversity cf the Malay
Dialects" Dewan Bahasa dan Pustaka, 1977 p.6

(7) Haji Abdul Rahman Bin Yusop; Collin's Malay Gem Dictionary,p.xi

(8) This refers to final consonant of pure Standard Malay not
including final conscnant of loan words.



Standard Malay /?/ corresponds to Urak Lawri' /7?/

Examples: SH UL
/batu:/ /batuZ/ "cough"
/tunu’/ /tunu’?/ "to point cut, suggest’

Standard Malay -/s/ corresponds to Urak Lawol' -/s/ [-ih]
when it occurs after central and back vowel and corresronds to Urak Lawoil
-/h/ [h] when it cccurs after front vowel
Examples: SM UL

/mas/[mas] /mas/[maih] "614"

/?atas/[?atas] - /?atas/[?ataih] 'on, above"

/rsbus/[rsbus] /rebus/[rebuih] 'becil"

/hagus/[hagus] /hagos/[hagoih] "burn up"

/jenis/ /joneh/ "kind, type"

/tulis/ /tuleh/ "o write!

Standard Malay -/h/ corresponds tc Urak Lawoi' -/h/

Examples: - - - .8M. . . . . UL - - .-
/rumah/ /rumah/ "house"
/kasih/ /kaseh/ "to love!
/bunug/ /bunog/ "to kill"

Standard Malay -/m/ corresponds to Urak Lawoi! ~/m/% and

../p/ﬁ':?':

2

w,

* This occurs less frequently
#% This occurs more frequently



Examples: SM UL
/nam/ /nam/
/?anan/ /?anam/
/masan/ /masap/
/hitam/ /hitap/

Standard Malay -/n/ corresponds

Examples: SM UL
/laman/ /laman/
/naman/ /naman/
/lapan/ /lapat/
/tukun/ /tukot/

Standard Malay -/y/ corresponds

Examples: SM UL
/kunigp/ /kunig/
/tunag/ /tunag/
/barag/ /barag/
/buruy/ /buruk/

Standard Malay -/1/ corresponds

Examples: SM UL
/kapal/ /kapan/
/timbul/ /timon/

% This occurs less frequently
%% This occurs more frequently

Tsix"

"to weave'

Hsour'f

"black"

to Urak Lawei' -/n/% and -/t/%%
"courtyard”

"pleasant, dilicious"

"eight"

"submerged reef"

to Urak Lawoi' -/gp/%* and -/k/*%
"yellow"

"to engage"

chingﬂ

Y'b ird”'
to Urak Lawoi' -/n/ and -/y/
13 Ship"

"to rise" (to the surface

of water)



SM
/asal/
/tobal/

/pukul/
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UL
/?asan/
/tskan/

/pukuy/

"so long as"
"thick"

"to hit, beat, o'clock™

Besides the correspondences menticned above there is an

interesting characteristic concerning word final pnsition in Standard

Malay and Urak Lawoi'.

That is, the final "“r" in Standard Malay

undergoes the process of phoneme loss and the vowel preceeding it

changes to /s/

Examples: SM

/besar/
/laggar/
/tagar/

/tawg;/

UL

/besa/
/lans/
/taga/

/tawe/

"ljarge, great"
"ecollide"
"hardﬂ

"insipid"
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CONCLUSIONS AND SUGGESTIONS FOR FURTHER STUDIES

[

Conclusions:

. Urek Lawoi' phonemes consist of 19 consonant

phonemes and 8 vowel phonemes.,
There are two types of Intonation Contour, three
types of syllable as well as six types of Stress

Group in Urak Lawoi’.

. Urak Lawci' and Malay Phonemes have quite high

similarities.

Suggestions for Further Studies:

1.

Since the studies' of Urak Lawoi' Syntax and
Morphology at Adang Island has not been made yet,
the studies nf these two aspects is suggested.

As being an isclated Thail island near Malay
border, the sociocultural influence of Malay and
Thai in this minority group is- of--interest.- - --
During the period of carrying out the linguistic
field work at the island, I found many interesting
functions of word in the language. Therefore the
studying cf Urak Lawoi' word classes is considered

a worthwhile study.



APPENDIX I

SAMPLE TEXTS

pulaw hadak ni ?asan pulaw sitahabidah

island Adang this originally island King Sitahabidah

pulaw nipih ni pulaw raja sitahabidah

island Lipe? this island King Sitahabidah

juga. pa? sitahabidah nama raja

also father King Sitahabidah name King

praesi . dah gite pulaw hadak ni kuna

Presi then island Adang this they

braluk pulaw plipi bukat pulaw hadak

call island Plini not island Adang

tapi rumsh kita timon

but homeland we emerge; rise (to the surface of water)
- mareh. - tet ca? - siap - - - tet - -  -ca? -

come not that.. Siamese not that..

rumoh kita tet ca? ?urak puteh

language we not that.. person white

tet ca? moken . tapi kalaw malayu

not that Moken but if Malayu

kuna braluk pulaw plini. lopas ?itu

they call island Plipi pass that
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pulaw hadak panama pulaw plini

island Adand to name island Plipi

Free Translation (Folk tale about the name of the Island)

Originally Adang island was the island of King Sitahabidah.
Lipe' island was alsc his. King Presi was the father of King Sitahabidah.
They call Adang Island Plipi Island, not Adang Island as at present. Our
island (Urak Lawoi' island) emerged and was called Plini Island. At
that time, no matter what tribes are, Thai, Urak Lawoi', White people or

Moken, all called Adang Island by the Malayu (Malay) term, Plini Island.

2. Dbikas pagi pagi. pi basugi .
get up morning morning go wash face
gineh gigi. pi basugi sudah.
brush teeth go wash face finish
boh beda? . sise pala . lopas
£fill face powder comb head — péss o
?itu dudu? dudu? basuh ko?
that sit sit wash pre-noun particle
jap. toga? nasi. nasi masa?
plate set up rice rice ripe, cooked
dah. buac gulay sudah dah.

already make curry finish already



-~ 91 -

makat nasi. makat nasi sudah

eat rice eat rice finish
dah. dudu”? pulak. cahi taspuk

already sit more, again knead flour

buac koy.

make sweets

Free Translation (Daily activity)

I got up early in the morning, went to wash my face, brushed

my teeth then made up my face with face powder and combed my hair. After

the rice was cooked I made curry and had my meal. I sat and rested again.

Then I kneaded flour for making sweets.

3. Conversational Texts

l.

pi (ka?) diha

go to where ~

pi  mesganen

go to fish

pi juan sipoc

go sell  shellfish

kaw penama nama

you to name what

"Where will you go?"

"Go fishing"

"Go to sell shellfish"

"What is your name?"



10.

11.

12.

13.

14,
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ku penama mi?dang "My name is Mi'dang"
I to name Mi'dang
lapa nasi dah ge "Are you hungry'®
desire, cooked already question
hungry rice word
tet lagi "Not yet."
not more, again
nimah ada g "Is Nimah at home?"
Nimah exist, question
have word
hoy *No, she is not at home"
not have
ini baju sapa "Whose 1s this blouse?"
this blouse who
na? ku "It's mine"”
of I
nibini “?itu bskaca? lalu
woman, that beautiful intensifier
girl
"That girl is very very beautiful.”
jap tagan ini  brapa bac[bai?]
clock hand this how much  Baht
"How much is this watch?”
tiga ratus [ratuih] "It costs three hundreds Baht."

three hundred



15.

16.

17.

i8.

19.

20.

21.

22.

ku suka makat

I like eat
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nagnas [nagnaih]

pineapple

"I like to eat pineapple."

ku  brigac [brinai?] ka* kaw "I think of you"
I think to  you
mah pagi mareh capac capac no
‘tomorrow come quickly quickly intensifier
"(Please) come early tomorrow."
semiya ?itu ma bu? dah
person, that be drunk already
human being
"That man has been drunk already."’
ha nana? ?itu  kena hiyu taka?
Oh  child(ren) that must, shark bite
correct,
touch

ari ?ini ku na?

day this I will

"Oh that child was biten by a shark."

pi  to?kMa

go  Phuket

"Today I will go to Phuket"

pi  jagan sapa

go with who

mi? de? kaw
younger  of,at you

sister

"Whom do you go with?"

"(I'1l go with) your younger sister."



24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.
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kaw  boadonap baleh go "Can you swim?"
You swim be able, question
obtain word
Tet "No, I can't"
not
baleh "Yes, I can'”
be able, obtain
rumah ko? tom jawuh ge
house pre-noun Term  far question
particle word

"Is Term's house far from here?"

To jawuh  to

Oh far intensifier
kita  Dbogibak masama

we talk together
bali? "7 ‘dah”’

go back already

?2 (ku) na® pi tepa®
yes I will go  set

"Oh! it is wvery very far from here."

"We are talking."

TMWITL you g6 back?™

nasi

rice

"Yes, I will go tc cook rice prepare the meal.”
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APPENDIX II

RCFLECTION ON SOME SEMANTIC ASPECTS

In the study of phonemic systems of Urak Lawoi', It has been
noticed that Urak Lawoi' (UL) and Thai (TH) have some semantic aspects
related with each other. Following are examples and explarations of such

phenomena.

1. There is a group of UL. words that can cover two meanings

of TH. words which often occur together.

Examples: UL: /sake?/
can cover both

TH: /cép/ "painful" and /puay/ "sick" which often occur together as:

UL: /ku sake? kaki/
I painful foot

"I feel pain in my foot™

_UL: /nana?. .. .ku . sake? .tiga ... ?ari. . dah/._ .
child(ren) I sick three day already

"My child(ren) has(have) been sick for three days"

TH: /chan mdy yaak cep kh8y d8fay puay  laay/
I not want painful fever can,be able sick Intensifier

"I really don't want to be sick"

UL: /pruc/ can cover both TH: /thoon/ "belly" and

/s8y/ ‘“intestine" which often occur together as:



UL:

UL:

TH:

UL:

UL:

TH:

: pa
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yagan na® kato? de? pruc ku
don't wish,will hit at belly I
"Don't hit my belly"

ku timaw makat pruc hayap

I not eat intestine hen

"I do not eat hen's intestine"

wan nii thoog s8y man pan.pusn phi? kon

day this belly intestine it agitated strange

"Today I felt agitated in (my) belly"

/baji?/ can cover both TH: /dii/ "good" and /gaam/

"beautiful" which often occur together as:

rata somiya suka na® jadi  ?urak baji?
all,throughout person 1like wish, will become person good

"Everybody would like to be a good person”

tuleh

ta.

surac baji?
she,he,they write  book beautiful Intensifier
"She writes beautifully"
kh3o h8y phdp tx= sip thii dii gaam
ask for give meet but thing which good beaqutiful
ta 1dot pii
throughout year

"Wish you to meet only good things throughout the year"
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The examples below will mention only Urak Lawci' and Thai

corresponding words. The text examples will be dropped

UL: /tanam/ can cover both TH: /pluuk/ 'to plant' and /fin/

"to bury’

UL: /sepe?/ can cover both /khap/ ‘tight' and /khfep/ 'narrow'

in Thai.

UL: /jalat/ can cover both /dsen/ 'walk' and /thaan/ 'path, way’

in Thai.

UL: /malap/ can cover both /miut/ 'dark' and /kh8m/ 'night fall®

in Thai.

UL: /bladu/ can cover both /yut/ 'stop' and /phak/ 'to rest'
in Thai.

UL: /tupu?/ can cover both /chii/ 'to point' and /n#?/ 'to suggest'

in ‘Thai.

UL: /kena/ can cover both /thuuk/ 'correct, experience' and

/t80g/ 'touch, must' in Thai.

UL: /gareh/ can cover both /khlit/ 'draw' (a line) and /khiIen/

'write' in Thai.

2. There is a group of compound words in Urak Lawoi' and Thai

that has meaning and form related with each other
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Examples:

The compound words for "to request" in Urak Lawoi' and Thai

are /mita tuluk/ and /kh3o chflay/* respectively

Both /mita/ and /kh35/ mean 'to ask for; both /tuluk/ and

/ch@ay/ mean 'to help'

The compound word for "strong'" in Urak Lawoi' and Thail are

/tago ?urac/ and /kh®y resmg/ respectively.

Both /tege/ and /kh®g/mean '"hard"; both /?urac/ and /rasy/

mean "strength, power"

The compound word for "the most fatty portion of coconut cream"

in UL. and Thai are /pala satat/ and /hie ka’thi?/ respectively.

Both /pala/ and /hlie/ mean 'head"; both /satat/ and /ka’? thi?/
mean "coconut cream”

_~TﬂéAE6mpound word fbiy"please" in Urak Lawoi' and Thai are
/?amet hati/ and /?aw cay/ respectively.

Both /?amet/ and /%aw/ mean "take, get"; both /hati/ and /cay/

mean "mind"

% this form is used in the southern dialecta in central Thai they say
/kh3o rdoy/ /kh3o/ means '"to ask for'" /roon/ means "to cry"



APPENDIX III

REDUPLICATION IN URAK LAWOI!

Reduplication in Urak Lawoi' may be classified intao 2 forms;

1. Repetition of the whole original word

2. Repetition of the final syllable of the original word

Examples of form 1:

/pagi-pagi/ ''early in the morning' ; /pagi/ "morning"
/buac-buac/ "pretend"; /buac/ "to do, to make"
/tigi-tini/ "high, tall or very high, very tall'; /tigi/
"high, tall"

/dapik-dapik/ '"very close'; /dapik/ "near, close by"

/hidu?-hidu?/ "(fruit) very fresh"; /hidu?/ "fresh, alive, live"

Examples of form 2:

“/kantukan/ = 7 "pumpkin™ ~
/ba?sba/ "jellyFfish"
/pah~rapah/ "spice™

/ jak-bujak/ "young boy"
/toy~kstoy/ "uvular"
/radara/ "young girl"
/sik-rasik/ "hot!
/dibladi/ "relatives”
/noy=?anoy/ "termite"
/ribari/ "cockroach"
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/ta-mata/ ‘''policeman" (/mata/ "eye")
/tak-bitak/ "starfish" (/bitak/ "star')
/kilaki/  "man" (/laki/ "husband")
/nibini/  "woman" (/bini/ "wife")
/lane?/ "sky" (/ne®-lage?/ 'palate')

/damuda/ ''very young, very fresh" (/muda/ "young, fresh"



APPENDIX IV

LEXICOSTATISTIC WORD LIST

Following is a list of Urak Lawoi' and Standard Malay® basic
vocabulary which are based on the Swadesh 100 word list.®** The purpose

of presenting them is to show how closely-related these two languages

*  Taken from Collins Malay Gem Dictionary by Haji Abdul Rahman Bin

Yusop. Revised Edition, 1975.

%% See Samarin, J. William, Field Linguistics: A Guide to Linguistic

are:
English Standard Malay Urak Lawci'
I /?aku/ /ku/

thou / ?ogkaw/ /kaw/

we /kita/ /kita/
this /?ini/ /?ini/
that /?itu/ /?itu/
Who? /siapa/ /sapa/
What? .- - - o f?apa/ -~ -- -- /nama/. -
not /tida?/ /tet/

all /somua / /samuha/
many /bana?/ /bana?/
one /satu/ /sal

two /dua/ /duwa/

Field Work, Holt, Rinchart and Winston, New York p. 220



English
big
long
small
woman
man
person
fish
bird
dog
louse
tree
seed
leaf
root
bark
skin
flesh
blood
bone

grease
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Standard Malay

/besar/

/paniag/

(of quantity)/sadikit/

/perempuan/
/laki laki/
/?orag/
/?ikan/
/burun/

/? anjig/
[kutu/
/puhon/
/biji/
/daun/
/?akar/
/kulit kayu/
/kulit/
/daginp/
/darah/
/tulan/
/mipna?/
/talur/
/tandu?/

/?ekor/

Urak Lawoi!

/besa/
/papak/
/diki?/
/nibini/
/kilaki/
/?urak/
/?ikat/
/buruk/
/?asu/
/gutu/
/puhot/
/biji/
/dawct/
/?aks/
/kule’kayu/
/kule?/
/lulu/
/darah/
/tulak/
/mina?/
/tola/
/tanu?/

/?ike/
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English Standard Malay Urak Lawol'
feather /bulu burup/ /bulu buruk/
hair /rambut/ /bu’?/
head /kespala/ /pala/
ear /talina/ /tlina/
eye /mata/ /mata/
nose /hidug/ /hiduk/
mouth /mulut/ /mului ?/
tooth /gigi/ /gigi/
tongue /lidah/ /1lidah/
ingernail /kuku/ /kuku/
foot /kaki/ /kaki/
knee /lutut/ Jlutui?/
hand /tanan/ /tagan/
belly /parut/ /prui?/
neck /bata leher/ /1lihe/
breasts /dada/ /dada/
_heart _ /jantug/ /jatuk/
liver /hati/ /hati/
drink /minum/ /u?/
eat /makan/ /makat/
bite /gigit/ /gigi?/
see /lihat/ /1ihai?/
hear /dsnar/ /dena/
know /tahu/ /tahu/
sleep /tidur/ /tinu?/
die /mati/ /mati/
kill /bunuh/ /bunoh/



sit
stand
give
say
sun
moon
star
water
rain

stone

- sand- -

earth
cloud
smoke
fire

ash
burn
path
mountain
red

green
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Standard Malay

/barenan/
/tarban/
/jalan/
/datang/
/tidur/
/dudu?/
/bardiri/
/bari/
/kata-kata/
/mata hari/
/bulan/
/bintan/
/?air/
/hujan/
/batu/
/pasir/ -
/tanah/

/ ?awan/

£ ?asap/
/?api/

/ ?abu/
/tunu/
/jalan/
/bukit/
/merah/

/hijaw/

Urak Lawoi!

/badenan/
/trabak/
/jalat/
/datak/
/tinu?/
/dudu?/
/badiri/
/bri/
/malaw/
/mata “ari/
/bulat/
/bitak/
/laye/
/hujat/
/batu/
/tanah/
/tanah/
/ksmuan/
/?asa?/
/?api/
/habu/
/tunu/
/jalat/
/buke?/
/mirah/
/hijaw/
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English Standard Malay Urak Lawoi'
yellow /kuninp/ Jkunin/
white /putih/ /puteh/
black /hitam/ /hitap/
night /malam/ /malap/
hot /hanat/ /hagai?/
cold /sejuk/ /beie ?/
full /penuh/ /penoh/
new /baharu/ /baharu/
good /bai?/ /baji?/
round /bulat/ /bulai?/
dry /kerin/ /krik/

name /nama/ /nama/



APPENDIX V

LOSSARY

pi "to go" puti?
pitu "door" puteh
pici? "to squeeze (a pucu?

lime)

pucal?

piko? "to crook, crooked,

bended” pukuy
pi.?isa® 'nipa palm leaf” pukai? #
pi.?i.ri? "shallow basket puji

used as a sieve

or strainer.” pusa
pisak "banana" pugah
pisaw "knife™ puruk klame
pPisaw pspuka ‘''razor" pula
pinak— "to steam (fish)" pulak
pinag "apeca nut" pulaih *
pine? "distorted" pulaw
pira? "silver! puhot
pileh "to choose" puhot klame
piyu? "pot" puwaih

"small green fruit"

"white"

"shoot (of plants)"

Hpalen

"to hit, beat",o'clock"

"cast net, fish net”

"to praise"

"a kind of fruit"

"to transfer, to carry"

"ecoconut shell"

"to mold"

"more, again"

"a kind of plant"

"island"

"tree!

"eoconut tree'

f'clear”

% Word with final -/c¢/ and ~/s/ will be written in their
phonetic forms i.e. [-i?] and [-ih] respectively.



pua®?

pepadap

patimag

patat

patakoi?

petay

pecaya

peacah

pskat

poekasap

pathuy

pabaje?

pabala

padu

padeh

padu?
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"race, group of

people"

"to extinguish”

"to weigh"

"to arrange,

to repair'

"to scare”

"a kind of plant"

"to believe"

"to break, to

smash"

“"market"

"to pickle"

) o $Pit"

"make something
cold"

"to bring up"

"sall bladder”

"to smart"

"to load" on

(a truck, a ship,

a train)

radaih

najap mata

pajai?

pajara

pagsna?

pagak

pagari

posat

pomitih

pomici?

pamupu? hayap

pemalaw
pomaki
pamanah

psnuduk

ponai?

papu

oanuri

"hot" (taste of food)

"close one's eyes'"

"bed bug"

"prison"

"completely, fully"

"to hold®

"to seel

"to order"

"a trapﬂ

"temple (body part)"

"a word, a speech”

"to curse”

"arrow, bulletV

"a cover"

"o be tired,

to be exhousted"

"turtle"

"thief"

"a cock's comb"



pgnuleh

papaka ?

Panama

pPapale?

Pene”?

panake?

pPapamun

psnarat

pagipaih

payicoh

pagineh gigl

parapan

pamatak

ponacik

peraci?

penanuh

pagareh
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"pencil”

"handful, fist"

"a clcthesline™

"shy, timid"

"to wear'"

"a disease, sick

ness'

"a robber”

"the tollet"

"a broom"

"tricky"

"toothbrush"

"fist"”

"eurtain"

"button'"

""a tocl for

splitting betel

nut"

"paddle"

"match"

peoparoi? klame "an utensil for

grating coconut"

psaluh "sweat"

pale ""male sex organ'
pole? 'strange'

palay "to melt"

pelah (fire) "to burn®

pot Y"even, also, so"
papat ""plank"
papat padudu? ‘"stool"

papat pananai? "a chopping block"

papat tu? "table"
_patet ... 'abscess'
patu? "to bite" (use

for bird, hen,

snake etc.)

patak "to hold to a
taboo"
patay "beach"

patah "to break"



pai”

pai? diha

pai? rapai?

pa? %oy
pa? mstuha

patha ?

pakhai?

padi

padi puloi?

padi suruh

pagi?
pagi nitay
page
pasa®

pasan

pana”?
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"four, at, place"

"where”

"always"

"to wear"

'scar”

"father in law'"

"to knock, to

drive (a nail)"

"together"

”Paddy”

"paddy of glutinous

rice”

"paddy of non

glutinous rice™

"morning

"this morning"

"fence"

"language"

N"gffaipr"

""'short"

panay

panak

papnu

pari

pare?

para?

palu

pala

pala krali?
pala “aye
pala hatu
pa yuk
payah

pahe ?

pah ropah

"clever!

""shoot with any

weapon but a

gun"

”long”

"glingshot"

"ray, skate"

"in return,

return"

"big knife'

Yheat (a drum)"

"head, *cl. of

book™

"bald head"
"water surface"
"hornet"
"umbrella”
"difficult"

"bitter"

"3 kind of

spices”

% means classifier
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paha "thigh" tipu "to soothe"
pahai? "chisel tipa? "ean, tin”
pahai ? beosi '""cold chisel" tikuih "pat!
poton "to tailer, to tikap "to stab, tc bet"
make a dress"

tika? "window"
prutuh "to demolish"

tika "kettle"
prui? "belly, intestine"

tikok "the master of
prulu "arrow™ a fishing boat"
pruh "to chase" tiga three'
praci? "to sprinkle” tiga belaih "thirteen"
praleh "Perlis State” tiga ratuih "three hundreds"

(Kuala Perlis)

timon "to emerge"
prak "to sow"

tima? "to shoot with
pra? dada  "Chest" o T Tagun”
pranu? "a kind of animal" timah "zinc!
prahat "to walk stealthily™ timo "east"
plita "1amp" timan kayu "vapaya"
plepaih "to release" timon mlikay "water melon"
plate dudu? "veranda" tinu? ""'sleep'"
placak "the name of a tinu? samalapr  '"'sleep overnight"

festival floating



tineh

tin

tini

timgn

tip takay

tirih

tiru?

tupon
tupay
tupai?
tupah

tutu ?

tutuh

tuku
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"to point out!

"big bucket"

"tall, high"

"leave, desert”

"ytensil for

fetching water"

"leak"

"a kind of weapon,

to stab"

Hpostﬂ

"to blow'"

"village"

"blunt"

"squirrel”

"

"3 kind of sweets

"to tumble"

"to pulverize"

"to fall (of

rain)?

"3 stove"

tukai ? lutui?

tuko?

tuduk

tuduh

tujuh

tume ?

tumu ?

tumon

tumuh

tumuh

tunu

tunu ?

tunang

tunu?

tunin

kayu

klame

"to kneel
"malleolus™
(body part)

"to cover, close

"to foretell,

to accuse

"seven'

"heelﬂ

"to box'

"a stump of

trees"

"to sprout”

"eoconut shoct!

""to burn"

" (something}’

"to stocp, to
bend"

Ufiance"

"to point,

to teach"
'the second
day after the
day after

tomorrow"



tungu

tuns?

turut

turui?
tuleh
tuluk

tulai?

tulak
tulak krik
tulak muda
tﬁla7

tuhu?

tuhat
tet

ta

"to watch, to

wait"

"to sit"

"to descend,

to come down"

"te follow'"

"o write"

"to help"

"the day after

tomorrow'

"bone"

"tibia bone"

Hr,ibsﬂ

"push n

"to throw!

Hdryli

Holdn

"owner, boss"

mot, no”

"like that"

topuk

topo? tanan
tapuih
tapuruk

topct

tepai?
tatu
totumoih
tocukhi?
takajui?
ta.khs.ni?
tobu

tsbu?

tabaih

toblena?

toagure ?

"flour"

"to clap"
Hmoleﬂ

"coconut shell”

"as a matter

of fact"
"straight, place"

"Sure"

"to tumble"
"tO 'tip"
"toc be startled"

""+o choke"

"sugar cane'

"to pierce,

to puncture”

"to cut down'

{trees)

"extend neck

(accidentally)"

"to pick (the

ear)"



taga

taga Yurai?

togs hati

tega

togala benak

tagah

tagralik

tasipa?

tossmap

tTamu ?

tamuih

temaga

tsnan

tona”®

tapan

tanah
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"hard"

"strong!

"obstinate"

"thirsty"

"plough rice

field"

"to argue, to

contradict”

"roll spontanecusly”

"to stumble,

to trip cover”

"trip over

violently"

"ant-hill"

"through"

"copper”

"calm"

"to set up"

"curse word"

"middle; function

word for continuous

action; somewhat"

tsjah malap

trajot

tels

talu?

tslat

talet

talah

to? de?

tapi

tapih

tap?

tapo”?

tapa? tanan

tapa? kaki

takoi?

tako?

"late at night"
"to jump"

"egg, testis"
"mulf, bay"”

"to swallow"

"to turn inside

out"
"tn predict"

"a kind of

vegetable
"bu-tll
"to winnow"

"to hit with
the palm"

"to cover, to

seal"”

"palm" (body
part)

"'sole of foot!

"fear, afraid
Of”

"testis!
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taka? "(shark) bite" tanah "soil, earth,
sand"
takan "a kind of talisman"
tapa "to ask™

tak.bi.tak ‘star fish"

tan "money"
taji "a spur" (of a
cock) tanuk "to ‘carry on
the shoulder"
tajap "sharp" (as knife)
tana ""house ladder"
tajak "to shove away
with the foot" tanan "hand"
tageh "to crave, te lust" taru? "vegetable"
tahot "year" taruh "to keep, to
put, to place"
tame? "a big knife" (something)
tamot "o £11l up" tara "north"
tamata "Holiceman' tarap "to have malice"
tamah "to increase, tarah "to sharpen"
to add"
tall "rope, string”
tanu? "horn, to gore"
tali pinak "belt"
tana "congenital skin
mark" tali Purai? "gut!
tana psbaji? "just at the talap "tray, to sink”
right time”
tahu "to know!"
tanam "to plant, to grow,

to bury"



tahi

tahat

tahat hati

tawe

tawaih

toy.ke.toy

to?.kha

toge

truk

truk pulaw pinag "a kind of

tru?

trsbi?

tretak

trabak

tralu
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"excrement" tlina

"to endure, tlipna tulil
to bear"

"to refrain, tlaga

to restrain

oneself” tlanak
"ingipid" cicit

"alum" cice?

Mavula”

"the name of Phuket cice?

Island"
"hbean sprout" cicak
"eggplant"

cire?

eggplant"”
"loud, much, strong’ ciroi?

"to go out, to leave, ¢ilyup

to exit"
"to turn face up" cihat
"to fly" cupa?

"too much, over much,

very" cucu

liparf!

"deaf"

"a well"

"to strip"
Hringn

"great grandson,

great grand

daughter"
"to be torn"

"to chop, to mince,

to hack'

"to devour"

(vulgar speech)
"to shrink"

"to kiss, to smell"

"to sympathize with"

"a measure of capacity

for rice"

"grandchild"



cucu?

cucuh

Cuca

cukin

cuka

cuphe ?

cukhi?

cube?

cumu ?

_curi . .

curi

cule ?

culat

cuhok

cuwe

"to. steal" _ .
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"to stab, to

§Fewer”
"to light"
"2 kind of sweets"

"to lever up,

to pry"
"a kind of sauce'
"o jump"

"to dig, to lever

up"
"+o hold with
thumb and index

3 "
finger

"to pile, a pile"

"to slit, to cut,

to rip"

"to pry, to prise

open'"
"to tear"

"to be nicked,

to be dented"

"to pinch”

cuwa

capai?

cata

cake?

cakak

caka?

csko?

cakhut

cobu?

. eagok. |

coarui?

coalik

colu?

cals

cale?

"o be dented
(of mouth)"

¥quick"

"fable, tale,
to tell a story”

"to strangle"

"(a rope) tight"

"to eat (rice)

with the fingers"”

"to bend,to be

crooked®

"3 specific word

for evening time"

"to dip up”

"to crave, to

lust”

"g kind of fish"

"clean"

"to immerse, to

dip into"

""to water"

"to be ashamed,

to be shy"



calaka

¢alah

cot

ce

cep

ceg?

ca

cap

capo

capah

_ll',...

"wicked, bad"

"spare time"

"until”

"grandfather'

"put food into

one's mouth"

"slushy, muddy"

ca?.ca®

canu

care”?

cahi

cawa ?

crata

"a kinterm indicating

elderly person,

older sibling"

cramen

crana pinan

"pemember, recognize"

"to mix"

"a basin"

crah

catok pisak "the inflorescence

caca?

cakun

caka ?

cakaih

ca?,cik

of a banana plant"

"to build, to

piteh"

"to dig"

"be capable of"

"to put one leg

across"

"intestinal worm'"

craw

kipaih

kita

kikih

kikay

"lizard"

Yopium”

"to tell"

"to knead, to

press”

"to answer"

"tale, tell

a tale"

"glass"

"The bowl with
betels and,

arecas, carry to

the bride's home

as a troth"

"to be lighted,
light"

"watery"
"to sweep!
we, us”

'"to scrape,

to grate"

"to sweep'
(any place

except in



kira

kilik

kilai?

kiyuh

kiwe?

kiat

kute?

kuci

kKucay

kuku

kukuih

kuka
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"to jeer"

"to mili"

"an obscene

word"

"leftn

"to send, to

despatch"

"to think, to

calculate”

"to go around”

"1lightning"

"over there"

1"

"wry
here!

"to pick"

Ha keyﬂ

"to scare”
"finger nail"

"to steanm"

"to shave off"

kuden

kuda

kuse?

kumu

kume

kuninp

kuns

kune?

kunem

kuna

kuruih

kura ?

kule?

kule? kayu

kule? %ari

kule? mata

kulai?

"scabies"

3 horse"

"to peel”

"o keep something

in the mouth"

"a kind of wood
use for bullding
the festival boat"

""yellow"

"green gourd"

"turmeric"

"to smile"

cheyﬂ

"éhin" (of bédy;.
"pingworm'"
"(fruit) peel"
"bark"

"skin"

"eyelid"

mushroom"



ke?.lagi

kepi?

kspuh

koapan

koparuk

kepala

kepew

kopo?

ke.ti.bai?

koatih

kats

katoi ?

kete?

katap

kotai?
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"3 moment, a kota?
while"
"to sgueeze, to kotaih
press, to massage"

kacai?
"to blow"

ksbut
"a fist"

kabaih
"“"a gkink"

koadak
"the chief, the
head”

koday
"to bawl”

kaji? mata

"to pick (fruit)

tc pluck"®

(flower)" koja®?
"a flea" ksmubuk
o flutter’  kemidi mury
"to shiver” kemuru
"to pass wind" kemuha
"armpit" kamuan
"a crab" kemo ?
"to pull out, komen

"to be on time,

in time"®

Hpaper"

"crcwded, to plug”

"garden"

"to feel numb"

"te bend, to

twist"

"a ShOp"

"to blink"

"clear"

Hroof"

"a steerman”

"be jealous of"

311 over"

"cloud"

"(soap) bubble"

"calm, quiet"



kemat

kamak

kemak naWa

koma?
/kamari
komop?

komon

kamgih

kanin

Kana”

kona

kona hati
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"to fold one's
arms across

his chest"

"popped rice"

"to have the

creeps"

"o swell"

"yesterday"

"sponge"

"a nephew or

a niece"

"dir‘ty"

"forehead"

T MS1ack; to be

lax"

"correct, touch,
must, element
used in passive

constructions"

kani?

kanan

kalek

kolap

kalai?

ko?

koy

koy 1ipek

kapan

kapan prak

"to be satisfactory,

pleasing

kapan trabak

ngm"

"be satiated"

“to annoy"

"dark"

"astringent"

"pre-noun

element"

"sweets"

"a kind of

Chinese sweets”

"ecl% for a plank®

"lime for eating

with betel"

"axe"

Ycotton wool"
"engine boat"

"a war sghip"

"aeproplane”

* cl. = Classifier.



kata?

kato?

kaca

kacak

kaca?

kakuk

kaka

kaka nibini
kaka kilaki
ka? .

ka? gits

ka? gini

kabui?

kasi

Mo, 3£ 0
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Ufrogﬂ

i!hit”

"tile"

”bean"

"beautiful, to

step on"

"a kind of

vegetable"
"kinterm for
one who is
elder"”

"elder sister!

"elder brcther"

"1ike that"

"like this"

"kapok"

"eloud"

"to castrate”

kasui?

kaseh

kasa

kami

kamek

kansa

kanak

kanak ?iti?

kanak hayap

kanan__

kana hami

kantukan

kanaw

karai?

karah

”Shoe"

"to love"
Hroughﬂ

"y . we"

"goatn

"to carry two
loads suspended
from the ends
of a pole across
the shoulder"”
"a cage, a pen”

"duck's pen"

"chicken's coop"

C"right" (side)

"hOW”

"pumpkin

"you" {plural)

Trust"

""the hawksbill
turtle”



kala ?ari te

kala dulu
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"time, occasien"  kaya
"when" kahek
"in the old kaw
days"
kawui?

"in former time"

kala duhulu nutu "ancient time'

kal?/nutu
kalaw
kayu

kayu kum?2

kayuh

kayet

kayet panak

kayet buru?

kayet sarup kaki

kawat

ko. %
"ancient time"

krik
13 f1

kruh
"wood"

kreta ?api
"a kind of wood
uses for making krataih
the festival boat"

kraka?
"to paddle
"eloth" krobaw

"a lcincleth for  kraja
bathing withcut
a bathromm" {(only kremak
used by men)
krai?
"rags"
krat

"socks™

"rich, wealthy™
"flat, atrophied”
"you (singular)"
"to dip up"
"friend"

"chair"

Hdr,y"

"turbid"

"train"

'maper"”

"ingredients for

_mg%?ﬁg_a Fu?ryf
"buffalo"

"work, to work"
"butterfly"

'"to cut"

"'stove'
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krakoih "hard" ?ikat "fish"

kraih "fierce" ?ikat pari "pays"

krahak "expectorate" ?ikat tuna "marine eel"

krot ""embrace" ?ikat bslui? Teel"

kro? "crisp" ?ikat masit "dried salted
fish"

kli.non "to shade, to

screen, to obstruct ?ikai? "to tie"

one's view'"

?1jen “engine"
kladi -~ "taro roots"
?isui? "to scrub, to
klaga®? "to be seasick" rub"
klame "coconut" ?isek "to budge, to
move"
klala "to be acquainted
with" ?ise? "vagina"
‘klaws. ... .. Ubat" ... .. . ?isa? . "to suck"
kwasa "to try, to attemp?ini "thig, here, now"
i.ti? "duck" ?inuk tanan "thumb'
?iti? yawa  ''goose' ?inuk kaki "big toe"
?itat "diamongd" ?inuk hayap "hen"
?iks "tail, *cl. for ?in® "to move slightly"
animal"

s

*cl, = classifier



?upat

?upah

?utok

?utaih

?ubai®

“ubai? take?

?ubah

fcl., =

- 1oy _

"to jidget"

"to swing (a

hammock )"
"to tug, to drag"
"utensils for
dipping water
from a well"

Hbaitﬂ

"to hire, to

employ”

"profit"

"tel., for a necklace"

Npipeﬂ

"to admonish,

curse"
"to measure"

"medicine,

tobacco"
"battery"”

"return'

classifier

ugai

?usi?

Pusuk

use
?umo
Puma?
?ure
furai?

Purak

"urak puteh
urak cina
furak siap

Purak lawoi!

ule

"to take off"
(clothes)

"to drink"

Nt play”

"to carry by
two perscns,
using a long
stick"

"to chase"

"age"

"wave!

"to pour”

"sinew"

"human being,

person'

"White people"

"Chineseman"

"Siamese!

"Sea peocple"

"to disgorge'



7ule lidah

ule

“uls tanah

uls ca?.cik

%ula galak

?eh

?api

?apa

?apo

?atai?

?ataih

?acup

?acoi?

?ake?

Paka

?aks bshea

?akoi ?
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"to stick out”

(the tongue)

"snake"

"earthworm!"

"intestinal worm®

"millipede™

"go to stool”

"Eipe!

"to lay"

1A

"to weave

fto gsend"

"On"

"to instigate"

%akha

?asik

?adi

?adi kilaki

?adi nibini

?adu

?ada

%asa? 7api

?asan

"gsexual intercourse

"o 1ift"

"I‘COt"

"coralline"

"to carry"

?asah

%asah pisaw

2amet

?ana”?

"to think, to

guess!

"other"

"kin term for
one who is
younger"
"younger brother”
"younger sister”

"to inform against"

"be present,

exist, to have"
"to teach"
Hdogﬂ

"smoke"

Yeriginally,

so long as"
"to whet"
"blade”
"take"

"off spring,

young of an

animal"



?ana?

?ana?

?ana?

?ana?

?ana”?

?ana”?

?apam

?anen

?anaw

?ari

? ari

. Pari

?ari

?ara?

?aleh

?zlah

?ayut
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paton "doll"

suluk

rayai?

ts

2ini

lamula

""a small beat"

"step-child"

Heoolie!

"First child"

"followers!

"to weave"

"wind"

"to reach out"

Hdayl!

"in former times"

Mtoday"”

"first day"

"liquor"

"o turn cver'"

"to lose"

"'a cradle"

aye pasak

?aye payaw

?aye talap

?aye komeh

?aye ?ikat

?aye ?ubai?

?aye ?apuh

?aye batu

?aye surui?

?aye liye

?ayeh

?aya

?awai?

pha.z’

phagi?

"water"

"high tide"

"brackish water"

"flood"

"urine'

"fish sauce"

"holy water!

"flood"

Hice"

"low tide"

"saliva"

Hice"

"female (of

animal)"

"to row'!

"to pinch,

hair pin"”

"to sharel



phara?
phaw

thok

khe?

khot
bitak
bikaih
bibe
bidik
bidat
bidak

biji

"servant"

"to brew"

"box, bag, purse,

pocket”

'"to choke from

fish bone"
"Hammer"
"S‘taI’"
ngt upﬁ
Hlipﬂ
"edge"

"mid wife"

"i%cl, of mat"

"seed, ¥*cl. of

fruit"

"venom''

"to carry with

fingers"

classifier

buku
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bini

bilak

bilak ?ari

biys

bihimai?

bupi

butui?

butui? tahi

buci?la?

buke ?

bukuih

buka

bukat

bubu

bubs

"wife"

"count"

"everyday, all day"
"don't worry"

"to think" (seriously)
"to lead {(to ruin)"
"female sex organ'

13) anus“

"to turn a sommersalt"
"hill, mountain"
"?ode, a hitch"”

"to wrap, a package'’
"to open"

"no-t 1"

"a fish trap"

"pice gruel”



buds

busu?

bumas

bunosh

bupi

bupa

bupa-garak

buga mels

buri?

buruk

buruk pati

buruk bukak

buru?

bulu

bulu gonep

bulu mata
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"stupid" bulu luma
"to give off a buluh
bad odor™

bulat

"doctor, witchdoctor”

bulat pensh

"to kill™
bulat ?ini

"noise, sound"

bulat hlot
"flower"

bulai?
"coral®

buai?
"jasmine"

buak
'loud, noisy"

buah
"piprd"

buah driat
"pigeon' -

buah macak

"teal"

buah maneh
"decayed, rotten"

buah naka
"pubic hair”

buah nagnaih
"eye brow"

buah ramoi?
"eye lash"

buah limuih

"body hair"

"hamboo!

"moon, month"

Y311 moon'

"this month"

next month®

"pound"

"do, make"

"throw away"

"fruit"

"durian"

"mango"

"mangosteen”

"Jackfruit"

"pineapple®

"vambutan”

"sapodilla"



buah limaw
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Ylemon bekata?

buah limaw maneh

bspulaih

besprui?

batipan

batih

batumuh

bastumu ?

batunan

beto

-- betagah.

batahu

batahat

bakira

bakapok

"orange" bekaca”?
"to deny" bakayuh
"pregnant" boka?
"to separate, belah
to leave”
"ecalf" bsklahi
"to sprout! baklala
"to box each other' bs?shbs
"to engage" ba?a?
"be assertive" bs %aya
- "to quarrel!. . Lachi
"to tell” habala
"to starve, badiri
be patient"
badsnagyg
"to think, to
calculate” badapik
"to marry" badapai?

"fr,ogﬂ

"beautiful”

"to row"

“look like"

"to separate,

to split"®

"to argue, to quarrel®

"to know"

"ielly fish"

"mud, humid”

"to persuade’

"to hate™

"to cure, to bring up"

“to stand!

"to swim"

"o come closer!

""meet each other"



bada?
bajula
baje?
bsjana
bsjani

bhegibak

beagu
bagutu
bagari
basi
besi paku
basids?
besimoy

bassupah

basugi

besugui?
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“face powder"
"yiolin"
Yeool, cold"
"become widow"
"to promise”

"to talk with

each other"
"friend"

"to have lice!
"to see"
"iron"

H‘n?il!l-

"to lean"
"dipty"

"tc swear'!

"+~ wash one's

face"

"to eomplain”

bosura”

kasa

besagi

basalit

bssalay

bamareh

bemalu

beni %ai?

bsnua

beneh

bona

bana

banatak

bsnak

bonasa

benana ?

"to shroutV
"large, great"

"pugged”

"t¢ change!

(dress)

"to roast over an

cpen fire"

"to bring" (someone)
"to curse'!

"to vow'

"earth"

"relative'

"to allow, permit"
"thing"

"animal"

"rice field"

"to spend"

"to deliver'



bepawa'

bsrapa

bali

bala

balah

baleh

bshati

bohagi?

bahaya

bok brok

bu?

bu? crikan

bu? muje

bapa

batu

batu?

"to breathe
"how much"
"buy"

"to cure, to
bring 9@”

"+o split!

"to obtain,

can, be able'
"to be worried"
"to share"
"erocodile"

"Adam's apple"

“thaip®

"eurled hair"

"straight hair"

"male (animal)®

l'rOCk"

"to cough"

baten "bowl, small basin"

bata "cement, lime"

batak "%cl, for cigarette,
pencil”

batan "pillow"

batan kalak "a long pillow"

batah "obstinate"

bai? "Baht"

baca "to read"

baksa "race, ancestors,
people"

ba? "give back"

babi i ﬁpig“”

babi hutat "wild boar"

badat "body, corps"

baji? "good, beautiful”

baju "blouse, upper
garment"

#cl, classifier



basah

baja®

basuh

bagai?

bari

barai ?

barak

barah

bali?

balay

bayo

bayak

bahu

baho ?

baharu

bawu
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"Wet"

"to persuade"

"to clean with

water"

"quick"

"to go sour"

"west"

"thing"

'"to swell"

"to go back™

""a small house-
like hut for

dead persons"

"give in return”

"shadow"

"shoulder"

"to chop, to

cut (tree)"

bawu?

bawa’

bawak puteh

bawak mirah

bawah

bri

bribay

brimi?

brutat

bruak

brubai ?

bruih

brumah

bruni

brapak

“"new, just recently"

"fragrant"

brakew

"haard"

"to bring, lead"

"garlic"

"onion"

"under"

"to give"

"exchange"

"think of"

"tiger"

"hear!

""say something

like a prayer"

"to brush"

"the floor under

the house"

"to hide"

"to fight in

(war)"

"to scream”



brabe ?

brsbui?

brabuih

braga?

bresit

bresap pawa'

brai?

brake?

braih

braih pului?

braih suguh

bramay

"(nose) mucus"”

"to seize, to

grab”

"to boil"

"to quiver

involuntarily”

"toc sneeze"

""+o have the

creeps"

"heavyﬂ

"t5 move (to

a new house)"
"milled rice"
"milled

glutinous

rice"

"nonglutinous

variety of rice'

"amusing"

brani

brana

brana?

braluk

braleh

bralak

blupa?

bluma

blameh

blacat

blakak

blakak

bladu

blana

lam

tanan

"to dare"

"folk dance of

Urak Lawoi'"

""to deliver"

"to call

"to turn over,

to return”

"grasshopper”

"rough"

"to compete'

"olossy"

"paste of prawns”

"back, rear"

"dorsum of hand”

"stop, rest"

"to spend" (mcney)

Hpan"



blari

boh

boh balah

diki?

dibladi

dinig

diri

duwa

dubi

dudu?

dusa

duri

dulu

duwi?

duwa puluh
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to run"

o add, to fili,

to put into”

""mad"™

"small, few,

little"

"relatives"

"wall, partition

"to stand"

"tWO"

"to iron, an iron”

"to sit, tc stay"”

"Sin"

"thorn"

"before!

"money"

"twenty"

duwa balaih

duwa brana?

det

de?

depa

deki

dso ?a”?

doami®?

denia

danak

donang

depo

dala®

dop

dapik

"ywelve"

"father and a child

or mether and a child"
"candle"
Ylat"

"span of arms out

stretched"

"-to enVy"

b

‘.to ‘re}:c}\

"small"
"earth"
"erow'
swim'

H-tO

"to listen to,

to hear"
"he accustomed to"

"tradition”

ﬂnearl'
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dapai? "£o meet" dahi "forehead"
dat Ysuddenly" dahani Yto wake up"”
datak (come)"' from" dahat kayu "a branch of tree"
daki "gook! dawot "leaf"
daki pala "scupf" daway “wipre"
dak kadak "perhaps" draih "(of a river)
swift, strong”

dak dak "motorcycle®

(s9)3i? ka? “as if"
dathe Y“"shallow"

jirai®? "graveyard"
dada "hreast"

jilai® "to lick"
dadak "to grill”

judi "caprd"
dagu "chin"

juga Yalso!
daga Ythirsty"

Julu? "to gather fruit
dama "torch” from a tree by using

a long stick"

darah "blood”

juan "to sell"
dalap 'deep, in"

joti? "to flip"
dah "done, finished,

ended, already" Jo7% Ysickly™



jomu

jome

Jjoneh

jonah

japo?

jalik

jolep

jagek

jaga

jamat

jana

"to be tired of"™

"tO dryﬂ

"kind, sort"

"to win'

"to poke!

janan

jari tunu?

jari klikik

jari maneh

f'to look askance at"!

"to try, to taste®

"plate, clock,

hour!

"wrist watch"

"a young man”

"enough, become,

to be"

1" COI’n"

"be careful"

"bridge"

"widow"

jari hatu

Jarup

jarak

jalat pesni

jahe?

jahai?

jawuh

Jawuh hati

jrongaw

jraw

"with, by, don't,

and"

finger"

"index finger"

"the little finger"

"ring finger"

"middle finger"

"needle"

"apart, far off"

"walk, path, way"

'road"

"to sew" (cloth)

"wicked"

Ufar"

"Sad"

"turbid"”

Yeclear" (water)



jrawai?

gibak

gigi

gigi grehap

gigi siyuk

gigi?

gise?

gineh

gila

giwak

gutik

gutu

guts

gugu

guga

"aCne”

"to talk"®

"tooth"

the molars"

"canine tooth"

"to bite"

"to draw"

{the bow of

a fiddle)

"to brush,

scrub™

"to roll"”

mad, crazy"

"to fling"

"to cut, scissors"

"louse'

"thunder"”

"a comrade"

"to fall (of the

sun), to set"

guri

gure”?

gurok

guluk

gulek

gula

gulay

guhe?

goetah

gabe

gagah

gosay

gona”?

gogep

galak

gala”?

gaiaih

"an earthen jar"

"to pick" (the ear)

"to drop off,
to fall"

"to roll up, to knot"

"to lie down'"

"sugar"

" curr,yﬂ

"rugged"

Meave!

""rubber"

"blanket"

"bank' (of the river)

Hrough"

"completely, enough!

"eye brows"

"bracelet"

"to laugh"®

"a glass™



gabo?

gaduk

gaduh

gadaw

gaji

gaji bulat

gajah

gagi?

gaga?

gasat

gasa®?

gams

gama?

gamoi ?
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"in place of"

"to itch"

"+o have a

capacity for"

to rot, decayed”

"3 yam-like plant”

"bUSyV!

"insipid”

"a saw, to saw"

"monthly salary"

"elephant"

"to sob"

"to stammer!

Y“an earthen jar”

"to rub”

ganok

ganaih

garu

gareh

garap

Zarak

garaw

garoi®?

zali

grumoy

“picture, sculpture®” gruh

"to guess, to plan”

"to claw, to scratchigronak

gratap

"a kind of swects”

Yto be brassy,

to crave"

"to scrape, joss

sticks"

"to write"

Ysalt!

“to crave, to be

brassy, to lust®

"hoarse't

"to grate"

"tO dig"

to crave"

“a pole"

"to mold, to mix"

"to throng"

"luck"

"to scold"

"a double-headed

drum"



gralik

gra?

glawa?

sipoi?

sipaku

sipa?

sita?

sita® rupa

siku

sikuk

siken

sikai?

sisi?

sisi? ?ikat

"to roll"

"to wake someone

upﬂ

"spider"

'a shell"

"nail"

"eick"

"to draw"

"to take a

photograph"

"‘elbow"

"to hurt by

using elbow"

"to feel a

sudden pang"

"to stand erect”

"to remove the

scale of a fish"

""the scale of

a fish"

sise

sise pala

simoy

sireh

siia®?

siyuk

siyun

siak

sia?

siwa

supah

supaw

suka

"comb"

"to comb"

"dirty"

"just now"

"to park, to moor"

"betel leaves"

"to turn over'

"a canine tooth'

"whistle"

“daytime"

"to prepare"

"to rent"

"to swear"

"curried fish

wrapped in

banana leaves

and steamed"

"to like"




su? blakak

su? hlot

subak

sudu

sudu jari

sudah

sudo?

sugi

susu

susut

susah
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"to be glad"

"side"

"in the rear,

in the bhack"

"in front of"

"ear ring"

"SpOOIl"

tFork™

"done,

ended"

finished,

"to scoop"

'to wash one's

a2
face'

"pilk®

"to pile up"

"suffer!

worry"

" Calm“

"to stare"

sunuh

sugay

suruh

surai?

suluh

sulap

suwai®?

suwa?

sspuluh

sape?

sopa? katap

sotapah

sskupat

saku?

"‘true"

"piver!

"to order"

HbOOk"

"to throw (a light)"

""to cram!

"to throw (water),

to pour"

"action of eating

by using fingers”

"‘ten"

tight"

"the clawg of a

crab"”

"nearly"

l!car"

"half"

" C&I‘d"

"to cover'



sakai?

sekramoih

sebelaih

ssba?

sadu?

sagat

sesik

sasai?

somilat

somiya

samuh

somuha

somagai?

sazmata
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"to encircle,

to forestall”

"dipty"

"eleven"

"to be puzzled"

"to hiccup"

"to wake up”

"as ifv

"a moment!

"lazy"

"to roll up,
to fold up"

somoi ?

sama?

samah

sono?

senapak

sona?

ssnan

sanai?

sema?

sspan pala

"to lose one's way' saribu

11nine "

'person"

"to heal"™

"all over"

1 Soul"

L] Onlyll

seratuih

sole?

sala?

sok

selon

sa

"an‘t"

"untidy"

"to salute by

using two hands

face together"

"ladle"

"rifle"

"tight, oppressed”

"easy'!

“"thorn (of fish)"

"calm, quiet"

"dizzy"

"one thousand"

“"one hundred"

"to insert®

"greedy"

"each"

N-tea"

"One"



sapoi?

sapa

satat

satak

sai?

sai? sai?

sakoi?

sake?

sa ?op

sabe?

sabe ‘nama

sabut

sabai?

saja

sage ?

sami
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"to cover (with

blanket)"

"whoﬂ

"coconut cream"

"the name of

Lanta Island in

Krabi Province™

Hj iffyﬂ

"always"

“to put across"

'main, sick"

"warm'

"hecause!

"why"

Hsoapﬂ

"comrade"

"only, merely"”

""shore"

"monk "t

samun

samen

sama

sagun

sari

sarak

sarak glawa?

sarak mathu

sarai?

sSaro

sa lagi

salay

salah

salah jalat

sayai?

"to rob"

"simul taneously,

at the same time"

"with, also"

"tied hair"

"to seek, to search

for"

"cage 1"

"spider net"

"beehive”

"(of a boat)
heavily loaded™

"hu_t 1"t

‘one more'!

"to roast over an

open fire"

"false"

"to lose one's

way"

"to slice"



sayak

saya?

saya® ?ikat

sah

sawara

so?

srupa

sruni

srunay

sre?

syrama

srapak

sra?
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"to love!

"wing"

Hfinﬂ

"clear"

"yoice, sound"

Nlungﬁ

"look like,

resemble"

"hide"

"flute"”

"to dread (to do
something), to
be afraid (esp.
because of a
previous bad
experience)"

"a cold"

"a lance"

sray

srok

srok

sluwe

slawai®?

hiyu

hutat

"to dry (rice) over hutak

a fire after having

boiled it and
drained off the

water"

hubi

"lemongrass"™

"to drain of® water
after the rise in
the pot has Qume

to the boil™

"to filter™
"+rousers"
"Islamic-like Pwayert
"black, dirty*

"nose™"

" 3 Xy
to live, alive,

fresh"

"green"

"a slump, a pilage"
"to sip"

"“"shark"

"Jungle"

"debt"

"a plant with

cdible tubers

like potatoes'



hubi maneh

hubat

hubak

hujuk

hujat

hurak

hulu

hulai?

huwi

huai?

hapa?

hapaih

hapaih tebu

hatu

_lmi__

"potatoes"

"silver gray hair"

"to splice" (rope)

"end“

"rain"

"prawn"

"a handle”

"a maggot"

"prattan"

"gick"

"to nip, to clamp'

"211 together,

whole"

“"had smell"

"pefuse

"sugar cane

remains"

tt ghost“

hate

hata

hata ini
hatu lays

hace

habih

habu

haba

hadak

haja

haja?

hagi?

hama

hanoi?®

hagaih

"to arrange"

"just when, as soon

as 1"

"now, at present"”

“rainbow"

"(of meat) to become

tender"

"done, finish, the

end of"

"ash, dust"®

"news"

"the name of Adang
Island"

"to pretend"

"suffer, poor"

to give!

"hammer"

"to float"

"hot!!



s At ke it

hagoih

haru

harak

halu

haluih

hala

hayap

hoy

hnuih

hna?

hlot

mita tuluk

mita bralah

mi ?
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"to burn, to be

burnt"

to stir"

""charcoal"

"a pestle™

"*‘powdered, fine"

"Juck"

"hen"

not have"

“cuttle fish”

"to steal a

glance"

"mext, front"

"to dream"

ﬂ-tr,ap"

"to ask for"

"to request"

"to apologize"

"a kinterm for

misay

mina?

mina? klame

mina? gaih

mirah

miya

miaw

mupai?

mutu

mutah

mucay

muk2

mukai?

muk 5?

my ?

mu?u pai?

m? upay

one who is younger”

"moustache"

"Oil"

""coconut o0il"

'kerosine!

Ilred"

"to seek, to

search for"

"Cat"

"to pull out”

"Shipﬂ

"to vomit"

"to scare"

Ydawn"

"a purse net"

"(of a cock) to

crow"

"3 hat!

"to gossip"

"to tell a lie"



mukha

muda

mudah

mudah lupa

muse

muma

mun oy

munigh

mone

muray

mualui?

mula

mula mulia

mepa ?

maocah

m=bui ?

masston

manikah
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Hface!l

"young, green”

"prone to...."

Hforgetful,

forget easily"

"angry, rage"

"dandruff"

'vagina"

Meilie

"stretch"

"a kind of birg"

"at start, from

the beginning"

"to chew"

"to break"

"to grab"

Ha g‘ln"

"to marry"

monurui?

manideh

menima?

menileh

monatu

menasa

menana

monari

menala?

manury”?

monai?

manesan

manamun

manani

manari

mapare ?

marucay

".to

Hto

".to

”-to

follow"

boil"

shoot"

flow"

"son in law or

daughter in law"

'out. of order,to

spend"

"to

"to

"to

"to

ask"

dance'

bark"

thrust one's

body under or

into something"

"drowsy"

"to

"to

"to

"to

"tO

"to

deplore"

70 "

sing"

seek"

tell"

tease, to scare"



menugo

mepulay

moanaten

moepatal ?

mapsmak

nona

monapen

mayareh

menepoi?

malaw

ma

mape ?

mati

mata

mata kayen

mata ?ari

mata %ari braleh

"o abort®

“to make curry"

"to bite"

"to convulse"

"to blossom"

"to greet, to

warn'"

"to fish"

matches"

"utensils for

grating"

"to speak"
kinterm for one's
mother's younger
brother"
"hair pin"

"to die"
ueye"
"fish hook"

"sun"

"afterncon

mata %ari je? baje Miate afterncon"

mata bilaih

mata buta

matah

macak

maki

maku ?

makat

ma?

ma? motuha

mathu

mabu ?

masa

masap

masa?

masama

"gquint"

"blind"

"raw, uncooked"

"mango"

"to curse'

Hbowl"

"to eat"

"mother™

"mother in law"

Hbeeﬂ

't be drunk!

"gold"

“come into, go into"

"Sal 1t

"to try" (food)

"SOUP"

"ripe, cooked"

"together"



maso?

mamay

mani

maneh

manoih

mareh

male?

malap

malap ini

malap sgna

malaw

may

mahan

mah pagi

mah pagi sa

morn morn
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"to cran' mrika®?
"o talk in one's mrisat
sleep"

mraguh
"to bathe"

mrap
"sweet"

mrataw
"to burrow"

mraka ?
"to come"

mlinay
"stingy" )

miupai?
"night, dark"

nlynu
"tonight"

mlata?
"last night"

mlawaih
"little basin"
"kinterm for nipih
one's mother's
younger sister”
"expensive"
"tomorrow"

nici?
"the day after
tomorrcw" nikah
"children's nibini

breasts"

Y'to bulge"

“honey“

"to snore"

"tc hatch"

"to be in a delirium"

"to crawl"

"to listen"

“to jump"

"a kind of fruit"

“"a snail, a leech"®

"(of fruits) to go

out of season"

"(cf things) thin,
the Urak Lawoi’
name of Lipe'
Island which is
known as Adang

Island"

"to chop"

“to marry"

"woman''



nideh

nupak

nunar,

nek

nati

natu

na?

nachu?

nasi

nasi kupe

nam

nana?

nana? busu

nana? bskamo

nana ? suluk

nanah
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"to boil"
"tc stay”

"a kind of fcot,

sweetsop"
"to hold a child®
"to walit™

"son or daughter

in law"
"wish, of..."
"Thai sauce"
(always tastes
hot)
"ecooked rice"
“turmeric rice"
1!

"six

"offspring,

children"

"the last child"
"twin"

"the first child"

"pusll

naneh

nambot

nok

noy? anoy

niru

homah

horslak mata

nele?

nalap “aye

na

naman

hamo?

nane?

nan

nawa’

Yto cry"

"number"

1" City”

"to dance"

"which"

"termite"

"winnowing basket!

"to salute"

"open one's eyes"

"be ashamed™

"to dive"

"yes, he, she,

him, her, it"

“delicious'™

"mosquito"

"to rise, to ascend,

to gc up"

Ngreat-grandparent’

"bodyn




nare?

nah

numu

pua?

ge? lane?

pote ? mata

peci?

1apo

patoi?
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"to tell!

get away"

"to suck"

to yawn"

"palate"

"to blink"

to spurt™

"to enfold to

encircle (one's

negk)"

"(of flies) to

beset"

"sleepy™

"safety pin"

te fish"

"to open (mouth)"

"to split" (wocd)

n st Omll

"dented"

riba

ribari

ribay

ridiw

riga?

rimak

rinuh*

rihan

ria?

rupui®?

rupa

rutoh

rusu ?

rumut

rumah

rumah

"121?”

"z kizf of insect"
Yexchznge™

"radio™

"oatch™

"to be worry about"
ghade™

1g0cft, low (voice)
gentle (manner)”

"mick, many"

1+~ —reak up"

1+~ Iose, to suffer

a loss"

“1=—7u2ge, homeland"



rupek

ruak

re?gire?

rapch

roti

rota ?

rokay

rabuk

rsbuih

rabah

rada

ragu

rogak

rosik

rasa?

raomak

romay
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"a kind of folk

dance"

"r,oomﬂ

"bicycle"

Yto hit"

"understand"

"nearly"

3 kind of sea

shell"

"bamboo shoot"

"to boil"

"fall down"

"(of wind) calm"

"to blow'

"to pull”

"hot" (feeling)

"to feel®

"at, place"

"tiped"

renak

ronah

rogrian

rapoh

rapai?

rapah

rata

rata semiya

ratay

racah

ra “op

raba

radara

rajit

raja

ragi

raga

rasa

Hto fr,y"

"low"

"school"

"to become tender"

"close teo'

"garbage"

"through out,

all over"

"every body"

"necklace, chain®

"to lever up'

"fragrant"

“to feel"

"young girl"

"diligent™

Hk ingﬂ

"yeast"

"basket"

"taste"



ramay

ramoih

rahu?

rawui?

rawa?

roi?

lips

lipat

lipai®

lipaih

like

liko?

1i%?ai?

libuli

ligai?
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" amusing"

lisuh

"to pick (vegetables)” lima

"to scoop”

to hew'

"to enfold"

""reach, arrive'"

"to throw"

"a centipede

"to fold"

"a kind of insect,

cockroach!

"3 leech”

"slip, slippery"

"to coil"

"to turn (left,

right)"

"tough, sticky"

"bottle

limaw

lina

lige

lilet

liak

lihe

1ihai?

liwai?

lup@

luka

lubak

luba?

Iumay

lups

luno®

"to turn, to face™ lulu

"to pant"

Hfive 11

"lemon'

!'-'Sleepﬂ

"worried"

"hee's wax"

"wound"

"neck"

"see, look at"

"to twist"

Hmudll

"to wound, to cut"

"hole 1"

'3 kind of vegetable"

"powdered”

"Joose' (coat)

“much, many"

"flesh, meat”



lulu ?asu

lulu hati

luwa

lspa

lspai?

lspaih

lopaih itu

loti?

lsteh

lskap

l1skai?

lsbeh

lsbai?

lsga

lsmu
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"Calf"

"liver"

Meide"

"careless"

"mat"

Hpassﬂ

"after that"

"hendable"

to be exhauted!

“pick (flower)

fruit"
"to stick, to
adhere, to be

attached to"

"more, exceed"

"(of a tree, person) ladai®

loma?

lsmah

lone?

lagan

1siu?

laps

lapat

lapak

latap

laki

labat

laboh

lada

prolific productive,

fruitful"

“'recover, wide"

Hcow"

lada hitap

lagi

lagu

"fat"

fsoft"

"jose"

"am"

"be blistered"

"desire, hungry"

Height"

“clean, tidy, flat"

"to crush with the

foot"

""husband"

"to embrace"

"long"

"chilly"

"be accustomed to"

Hpepper"

Ymore

"story, affair”
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lame "sheet" (cl) lawat "to fight"

lama "long of time" wa "kinterm for one's
father's or mother's
laman "court yard" elder sister or

elder brother®

lamai? "slow, long (time)"
wa?tu "time"
lamay "to beckon"
wayak "*shadow of objects"
lanoi? "tco be slack”
wayak kule? ''shadow show"
lage "ecollide™
wayak gola? 'moving picture"
lape? "sky'
wo? "place"
lagaw "flies™
wo? ?itu "there" (that place)
lagoh "to look up, to
turn up (one's wo? ?ini "here' (this place)
face)"
yuke *kaki "to stand on one's
lari "yun, run away" toe"
larak "forbid" yujun "to dip into"
lalu "to pass intensifier” yunok "to carry on:the
head"
layu "faded, withered”
yalapok “prone"
lays "a sail"
yalo? "to pound"
lawo? "sea
yoh "Let's(go)"

lawo? "f£ish"



ye?

yatuk

yadi

yagan

yarak

yala

yahe?
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Y"gpand mother"

"heart"

“"enough, become,

to be"

"don't, with"

"far apart, be

separated”

Ycast net™

"to sew!
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